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EXPLANATORY NOTE

This program is designed for master’s students who are mastering the
content of the master’s program in the extramural (part-time) form of study. It may
also be addressed to individuals enrolled in a master's program in the form of
candidature pursuit, for the purpose of passing differentiated credits and candidate
examinations in the general educational discipline «Foreign Language/c»(English,
Russian as a foreign language: Candidate’s Level).

The study of foreign languages is an essential and integral part of the general
and professional training of students. While studying within the postgraduate
education system, they must achieve the necessary level of proficiency in a foreign
language, enabling them to conduct professional activities in a foreign-language
environment. This requirement is driven by the internationalization of higher
education, the development of international scientific cooperation, and the
expansion of the scientific component in modern communication.

Foreign language skills optimizes students’ access to scientific information,
the use of Internet resources, and stimulates the development of international
scientific contacts. In this context, the goals and objectives of learning a foreign
language align closely with those of the professional training of students as future
scientists. Present master's students should possess the ability to carry out
innovative activities and conduct high-tech research within the framework of the
integration of higher education, science, and industry. They independently acquire
a foreign language alongside their scientific specialization as a way to present
scientific knowledge in accordance with the conditions of scientific
communication.

The educational program has a professionally oriented character. Master’s
students must acquire the orthographic, phonetic, lexical, and grammatical norms
of the studied language within the scope of this program. They should also be
capable and prepared to correctly use the studied language in all types of foreign-
language communication, including oral and written scientific communication.

GOALS AND TASKS OF THE EDUCATIONAL DISCIPLINE

The purpose of the Postgraduate qualifying exam (candidacy exam) in the
general educational discipline «Foreign Language (Candidate’s Level/Russian
Federation, Belarus)» is to determine the level of proficiency in a foreign language
necessary for conducting professional communication in the scientific field.

The tasks of the exam include assessing the student's ability to:
e Read authentic texts related to the topic of their dissertation research.
e Read authentic texts of professional and scientific-popular profile for
informational purposes.
e Speak orally in monologue and dialogue formats within the scientific sphere,
adhering to language and communication norms of the foreign language.



e Produce scientific texts, including abstracts and summaries, in accordance
with the standards and rules of academic writing.

The primary educational goal is to strengthen practice-oriented training; enabling
students to master the foreign language as a means of interpersonal, intercultural,
and professional communication within a specific scientific field.

As a result of studying the academic discipline «Foreign Language (Candidate's
Level)», students develop the necessary knowledge and, based on it, the following
competencies:

« to communicate in a foreign language within academic, scientific, and
professional environments for the purpose of conducting research and innovative
activities (UC-3) /universal competence / transferable competence/;

* to ensure effective communication, demonstrate leadership skills, and be capable
of team building and the development of strategic goals and objectives;

« to tolerate social, ethnic, confessional, cultural, and other differences (UC-4).

As a result of mastering the discipline «Foreign Language/c», master’s students
should:

Know:

e The system of the foreign language in its phonetic, lexical, and grammatical
aspects.

e Scientific terminology relevant to their research topic.

e Methods and techniques for reading in a foreign language, with full and
accurate comprehension of meanings and an understanding of the main
content of scientific texts.

e Structural, linguistic, and genre-stylistic features of scientific texts.

e Socio-cultural norms of business, professional, and scientific
communication, enabling future specialists to effectively use the foreign
language for practical purposes;

e The specifics of speech behaviour in the field of scientific communication.

Be able to:

e Conduct simple business and professional communication within a specific
scientific area.

e Read, understand, and analyze specialized texts with comprehensive
coverage and precise understanding of all details, with minimal reliance on a
dictionary.

e Competently and professionally handle translation, summarizing, and
annotation tasks.

e Deliver oral and written messages based on read texts and comprehend
spoken foreign speech within the studied topics of the curriculum.

e Develop and improve professional skills in various types of rapid reading,
such as informational, skimming, scanning, and intensive reading.

e Read, understand, and accurately translate texts of monographs, scientific
articles, technical documentation, as well as materials of polytechnic,
business, and popular science nature.

Possess:



e Vocabulary, grammatical, and phonetic norms of the foreign language
sufficient for speech activities in the field of scientific communication.

e Strategies for studying, informational, and skimming reading of scientific
literature in a foreign language.

e Methods and techniques for condensing information extracted from
scientific texts and transmitting it in the foreign language.

e Norms for conducting scientific dialogues/discussions in a foreign language.

Structure of the General Education Course «Foreign Language
(Candidate’s Level)»

According to the target training objectives for master’s students, the content
of the general education course «Foreign Language (Candidate’s Level)» aims to
teach various types of foreign language communication activities within the
intended fields of scientific communication for graduate students. The thematic
content of the course «Foreign Language (Candidate’s Level)» 1s implemented
through oral and written communication in a foreign language.

Themes of oral communication:

¢ International cooperation in the scientific sphere: «Innovative Technologies
in Mechanical Engineering, the Oil and Gas Industry»;

e Scientific achievements in the fields of innovative technologies in
mechanical engineering and oil and gas engineering in countries of the
studied language;

e Content of the student’s scientific research.

Forms of written communication:

e Scientific exposition, narration, reporting;

e Summarizing and annotating;

e Preparing lecture notes.

The study of the general education course «Foreign Language (Candidate’s
Level)» for specialties 7-06-0724-01 «Oil and Gas Engineering» and 7-06-0714-02
«Innovative Technologies in Mechanical Engineering» comprises 142 academic
hours, including 12 hours of classroom sessions.

Types of classes: practical — 12 hours; compulsory individual extracurricular tasks,
including written translation of scientific texts on the research topic with
subsequent preparation of a report — 1 hour; consultations — 2 hours; candidate
examination — 1 hour per committee member. The workload for the discipline is 4
credit units.

Types of classes:

e Classroom sessions — 12 hours;

e Mandatory individual extracurricular assignments, including translation of
scientific texts on the research problem with subsequent compilation into a
report — 1 hour;

e Consultations — 2 hours;

e Candidate exam — 1 hour per committee member.



Within the educational process for the course «Foreign Language (Candidate’s
Level)», a master’s student should acquire practical knowledge, skills, and abilities
in a foreign language (English), develop their value-based and personal, spiritual
potential, and cultivate qualities of a citizen ready for active participation in the
country’s economic, industrial, social-cultural and public life.

Distribution of classroom time by types of activities, courses, and semesters
for extramural education.

Speciality 6-05-0714-02
"Manufacturing
Engineering, Cutting
Tools and Machines™

7-06-0724-01 «Oil and
Gas Engineering»

Profiling Innovative Technologies | Oil and Gas Engineering
in Mechanical
Engineering

Training course 1 1

Semester 2 2

Lectures (hours) - -

Practical classes (hours) 12 12
Total classroom hours 12 12
(hours)

Total hours 142 142
The workload for the 4 4
discipline

Forms of midterm assessment

Exam (semester) E 12
Forms of current assessment

Quiz (semester) Quiz
Report (semester) 2 2




CONTENT OF THE EDUCATIONAL DISCIPLINE «<FOREIGN LANGUAGE
(C»

Section |. Selected Area of Professional Activity of the Applicant
(Master's Student, Postgraduate Student)

Theme 1.1

« Innovative technologies in mechanical engineering in the Republic of Belarus
and abroad. A tool kit/set of modern methods, tools, and materials used for
creating competitive products, increasing production efficiency, and improving the
quality of mechanical engineering components.
* Oil and gas engineering in the Republic of Belarus and abroad. A comprehensive
activity encompassing all stages of hydrocarbon field development - from design
and construction to operation and maintenance of facilities.

Grammar

e Verb categories. Indicative and imperative moods.

e Simple (Indefinite), Continuous, Perfect, Perfect Continuous Tenses/Active
and Passive/.

e Multifunctionality of verbs: (substitution words) to be, to have, to do.

e Morphology. Articles. Nouns.

e Word-building. Conversion. Stress shift. Main suffixes and prefixes of
nouns and verbs.

Text
Translating, summarizing, and annotating professionally oriented literature and
scientific works related to the speciality:

e Innovative technologies in mechanical engineering. A tool kit /set of modern
methods, tools, and materials used to create competitive products, improve
production efficiency, and enhance the quality of mechanical engineering
components.

e Oil and gas engineering. A comprehensive activity covering all stages of
hydrocarbon field development — from design and construction to operation
and maintenance of facilities.

Speech
Oral presentation. University. My speciality as a scientific field. Man and science.

Theme 1.2

« Additive technologies, robotics, artificial intelligence, the Internet of Things,
digital twins, and new materials with enhanced properties in the field of
mechanical engineering.

* Development and application of technologies for the extraction,
transportation, and processing of oil and gas, ensuring economic efficiency and
safety of production processes.

Grammar
e Non-finite verb forms: infinitive, participle, gerund.



Complex analytical forms of infinitive, participle, and gerund.
Verbal noun (gerund as a noun).
Comparison of participle and gerund forms.
Multifunctionality of the verbs should and would.
Multifunction of the pronoun it.
e Pronouns. Pronoun groups. Quantitative pronouns.

Word-building International vocabulary.
Text
Translating, summarizing, annotating, and interpreting professionally oriented
literature and scientific works related to the speciality:

+ Additive technologies, robotics, artificial intelligence, the Internet of Things and
digital twins. New materials with enhanced properties in the field of mechanical
engineering.

 Development and application of technologies for the extraction, transportation,
and processing of oil and gas. Ensuring economic efficiency and safety of
production processes.
Speech

Dialogue. My speciality as a scientific field. Scientist and society.

2. The Scientific Specialty of the Applicant as a Scientific Field

Theme 2.1

« Manufacturing technologies in engineering science. Theoretical research, design,
and improvement of technological processes for producing machine parts,
technological equipment, outfitting machine-building workshops, and assembling
products.

» Oil and gas engineering as a rapidly growing sector of the modern economy. The
demand for engineering in the oil and gas industry. The uniqueness of each deposit
as a potential engineering project.

Grammar

The subjunctive mood.

Analytical form of the subjunctive mood.

Use of modal verbs could, may, might in the subjunctive mood.

Use of subjunctive forms in scientific and technical literature.

Adjectives and adverbs.

Word-building. Prefixes and suffixes of adjectives and adverbs.
Multifunctionality of the words that and those.

Text
Translating, summarizing, annotating, and interpreting professionally oriented
literature and scientific works related to the speciality:
e Manufacturing technologies in engineering science. Theoretical research,
design, and improvement of technological processes for producing machine
parts,



e Technological equipment, outfitting machine-building workshops, and
assembling products.

e Oil and gas engineering as a rapidly growing sector of the modern economy.
The demand for engineering in the oil and gas industry. The uniqueness of
each deposit as a potential engineering project.

Speech
Scientific discussion. My speciality as a scientific field. The role of science in
society’s development.

Theme 2. 2

« Innovative manufacturing technologies. Abrasive blasting equipment. Automatic
arc welding under flux. Nitriding. Alitizing. Anodic electrolytic heating. Corrosion
protection. Acetylene generator.

* Innovative technologies in the oil and gas industry: digitalization, automation,
and improvements in geological exploration. Forecasting, production optimization,
data analysis of geological surveys, and predictive maintenance of equipment.
Grammar

e Syntax. Simple and complex sentences. Highlighting individual sentence
components. Pronouns.
The construction "there + to be." Inversion.
Numerals. Mathematical signs and operations.
Word-building. Compound words.
How to use a dictionary.

Text
Translating, summarizing, and annotating professionally oriented literature and
scientific works related to the speciality:

« Innovative manufacturing technologies. Abrasive blasting equipment.
Automatic arc welding under flux. Nitriding. Alitizing. Anodic electrolytic
heating. Corrosion protection. Acetylene generator.

* Innovative technologies in the oil and gas industry. Digitalization, automation,
and improvements in geological exploration. Forecasting, production optimization,
data analysis of geological surveys. Predictive maintenance of equipment.

Speech
Presentation. In the world of science and technology.

Section 3. Professional and Business Communication Sphere

Theme

3.1

The most significant scientific discoveries of this century in the fields of modern
mechanical engineering, oil and gas engineering.

Technological and manufacturing challenges. Equipment wear and obsolescence,
the need to improve product quality and competitiveness.

10



Shortage of highly qualified personnel and environmental issues. Insufficient
investment and innovation.
Grammar

e Morphology and syntax.

e Lexical and grammatical translation problems.

e Quality of translation.

e Multifunctionality of pro-form words (substitution words).

e How to work with texts.
Text
Translating, summarizing, and annotating professionally oriented literature and
scientific works related to the speciality:
The most significant scientific discoveries of this century in the fields of modern
mechanical engineering, oil and gas engineering.
Technological and manufacturing challenges. Equipment wear and obsolescence,
the need to improve quality and competitiveness of products.
Shortage of highly qualified personnel and environmental issues. Insufficient
investment and innovation.
Speech
«Me and my speech behaviour in professional and business communication
situationsy.
Presentation of the oral conversational topic «My scientific specialty».
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Educational and Methodological Map of the Discipline
(extramural form of education)

Number of classroom
hours

Section Titles, subjects

Forms of knowledge

sessions
assessment

@l ectures
ClSeminar sessions
©lLaboratory
~lOther
(0]

Number of hours

2

| 7 Section number, topics

N1 ®Ipractical classes

Selected Area of
Professional Activity of the
Applicant.

Innovative technologies in 2 Exercises and
mechanical engineering in tasks. Tests.
the Republic of Belarus and
abroad.

Oil and gas engineering in
the Republic of Belarus and
abroad.

Grammar. World-building.
Texts.

Verb categories. Indicative Translating,
and imperative moods. annotating,
Simple (Indefinite), summarizing.
Continuous, Perfect, Perfect
Continuous Tenses /Active
and Passive.
Multifunctionality of verbs:
to be, to have, to do.
Morphology. Articles.
Nouns.

Oral speech. Scientific Oral practice
discussion. My specialty as speech

a scientific field. The role
of science in society’s
development.
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1.2

Additive technologies,
robotics, artificial
intelligence, the Internet of
Things, digital twins.
Extraction. Transportation,
and processing of oil and
gas. Ensuring economic
efficiency and safety of
production processes.
Grammar. World-building.
Texts.

Non-finite verb forms:
infinitive, participle,
gerund.

Complex analytical forms
of infinitive, participle, and
gerund.

Verbal noun (gerund as a
noun).

Comparison of participle
and gerund forms.
Multifunctionality of the
verbs should and would.
Multifunction of the
pronoun it.

Pronouns. Pronoun groups.
Quantitative pronouns.
Word-building.
International vocabulary.
Oral speech. The role of
science in society’s
development.

Exercises and
tasks. Tests.

Translating,
annotating,
summarizing,
interpreting.

Oral practice
speech

The Scientific Speciality of
the Applicant as a Scientific
Field

13




2.1

Manufacturing
technologies in engineering
science.

Oil and gas engineering as a
rapidly growing sector of
the modern economy.
Grammar. World-building.
Texts.

The subjunctive mood.
Analytical form of the
subjunctive mood.

Use of modal
verbs could, may, might in
the subjunctive mood.

Use of subjunctive forms in
scientific and technical
literature.

Adjectives and adverbs.
Word-building. Prefixes
and suffixes of adjectives
and adverbs.

Oral speech.

Scientific discussion. My
speciality as a scientific
field. The role of science in
society’s development.

Exercises and
tasks. Tests.

Translating,
annotating,
summarizing,
interpreting.

Oral practice
speech

2.2

Innovative manufacturing
technologies. Abrasive
blasting equipment.
Innovative technologies in
the oil and gas industry:
digitalization, automation,
and improvements in
geological exploration.
Grammar. World-building.
Texts.

Syntax. Simple and
complex sentences.
Highlighting individual
sentence components.

The construction "there + to
be." Inversion.

Numerals. Mathematical
signs and operations.

Exercises and
tasks. Tests.

Translating,
annotating,
summarizing,
interpreting.

14




Word-building. Compound
words.

Using a dictionary.

Oral speech.

Presentation. In the world
of science and technology.

Oral practice
speech

Professional and Business
Communication Sphere/

3.1

The most significant
scientific discoveries of this
century in the fields of
modern mechanical
engineering, oil and gas
engineering.

Technological and
manufacturing challenges.
Equipment wear and
obsolescence, the need to
improve product quality and
competitiveness.

Grammar.

Morphology and syntax.
Lexical and grammatical
translation problems.
Quiality of translation.
Multifunctionality of pro-
form words.

Interpretation and analysis
of texts.

Oral speech.

My speech behavior in
professional and business
communication situations."
Presentation of the oral
conversational topic "My
scientific speciality."

The total number of
classroom hours

12

Exercises and
tasks. Tests.

Translating,
annotating,
summarizing,
interpreting.

Oral practice
speech

final
assessment:
term paper,
candidate
exam
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Main Literature

Agabekyan I.P. English for Technical Universities / I.P. Agabekyan, P.I.
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Phoenix. - 2015. - 347 pages.

Zinkevich I.N. English for Mechanical Engineers: Study Guide / I.N. Zinkevich,
K.A. Zinkevichus. - Minsk: RIVSH, 2021. - 431 pages.

Puzenko I.N. English Language. Professional Communication for Technical
Specialties / I.N. Puzenxo, .M. Verenyich, N.V. Verbitskaya. - Minsk: Grevtsova
Publishing. - 2014. - 269 pages.

Puzenko I.N. English Language: Study Guide / I.N. Puzenko, E.V. Voitishenyuk. -
Minsk: Vysshaya Shkola, 2021. - 364 pages.

Solovyeva A.V. Professional Translation with the Help of Computers / A.V.
Solovyeva. - St. Petersburg: Piter, 2008. - 168 pages + CD-ROM.

Additional Literature

6. Alekseeva I.S. Professional Language Training for Translators / 1.S. Alekseeva.
- St. Petersburg: Soyuz. - 2001. - 276 pages.

7. English for Mechanical Engineering Specialties in Higher Education: Study
Guide for Universities. - Moscow: Vysshaya Shkola. - 1990. - 416 pages.

8. Golikova Zh.A. Reading Book in English for Students of Technical Universities:
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11. Kazakova T.A. Practical Foundations of Translation: English-Russian / T.A.
Kazakova. - St. Petersburg: Lenizdat: Soyuz. — 2001 — 320 pages.

12. Komissarov V.N. Translation Theory: (Linguistic Aspects) / V.N. Komissarov.
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13. Krasyuk N.I. English Language: Refresher Course. - Minsk: TetraSystems. -
2000. - 208 pages.: Knizhny Dom. - 2005. — 414 pages.

14. Kudis S.P. Study Guide on Translation from English to Russian for
Postgraduates and Master's Students / S.P. Kudis, N.A. Krapitskaya. - Minsk:
BSU. - 2002.

15. Milovidov V.A. All Rules of the English Language: Reference Manual / V.A.
Milovidov. Moscow: AST: Astrel. - 2000. - 256 pages.

16. Milovidov V.A. Accelerated Course of Modern English for Beginners / V.A.
Milovidov. 7th edition. - Moscow: Iris-Press. - 2008. - 448 pages.
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17. Mitroshkina T.V. English Language. Cultural Studies. Educational and
Methodical Manual for University Students / T.V. MitrKrasyuk N.I. That's How
They Speak English: Practicum for Improving Oral Speech / N.I. Krasyuk. -
Minskoshkina. - Minsk: TetraSystems. - 2011. - 286 pages.

18. Novitskaya T.M. Practical Grammar of the English Language: Textbook / T.M.
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21. Sedov D.S. Collection of Authentic English Texts / D.S. Sedov. - Minsk:
Lexis. - 2003. - 376 pages.

22. Shah-Nazarova V.S. English for You: New Course of the 21st Century / V.S.
Shah-Nazarova, K.V. Zhuravchenko. - Moscow: Vech’e. - 2008. - 512 pages

Educational and Methodological Materials
23. Baskakova S.I. English Language. Practicum for the course of the same name
for Master’s students, applicants, and postgraduates / S.I. Baskakova, L.V.
Gusarova. - Gomel: Gomel State Technical University named after P.O. Sukhoy,
2006.
24. Bilizek M.O. Practice of Oral and Written Speech (English Language):
Manual for students of specialty 1-21 06 74 "Modern Foreign Language (English)
of evening study / M.O. Bilizek, A.A. Prigodich. - Gomel: Gomel State Technical
University named after P.O. Sukhoy, 2014. - 132 pages.
25. Verzebovskaya M.V. Foreign Language (English) [Electronic resource]:
Educational and Methodological Manual for Master’s students of non-linguistic
specialties, full-time and part-time education / M.V. Verzebovskaya; Ministry of
Education of the Republic of Belarus, Gomel State Technical University named
after P.O. Sukhoy, Department of Belarusian and Foreign Languages. - Gomel:
GUTU, 2016. — 128 pages. Access mode:
https://elib.gstu.by/handle/220612/36228.
26. Goncharova T.A. English Language. Practicum on the course "Practical
Grammar" for students of specialty 1-21 06 74 "Modern Foreign Language
(English)" / T.A. Goncharova. - Gomel: Gomel State Technical University named
after P.O. Sukhoy, 2012. - 194 pages.
27. Control Tests: Practicum on Modern English Grammar for full-time students. -
Gomel: Gomel State Technical University named after P.O. Sukhoy, 2006. — 74
pages.
28. Litvinko O.V. English Language: Practicum on the course "Written
Translation" for students of specialty 1-21 06 74 "Modern Foreign Language
(English)" of evening study / O.V. Litvinko. - Gomel: Gomel State Technical
University named after P.O. Sukhoy, 2015. — 166 pages.
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34. Romicheva G.V. Practice of Oral and Written Speech: Manual for students of
the Advanced Training and Retraining Faculty of specialty 1-21 06 74 "Modern
Foreign Language (English)". / G.V. Romicheva, K.A. Chetyreva. - Gomel: Gomel
State Technical University named after P.O. Sukhoy, 2009. — 75 pages.

35. Chetyreva K.A. Practice of Oral and Written Speech: Educational and
Methodological Manual for students of the Advanced Training and Retraining
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study / K.A. Chetyreva. — Gomel: Gomel State Technical University named after
P.O. Sukhoy, 2010. — 61 pages.
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and Methodological Manual for students of technical specialties / compiled by
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Technical University named after P.O. Sukhoy, Department of Belarusian and
Foreign Languages. - Gomel: GUTU, 2016. - 99 pages. Access mode:
https://elib.gstu.by/handle/220612/36228.

Dictionaries
37. Great English-Russian Polytechnic Dictionary. / S.M. Barinov, A.B.

Borkovsky, V.A. Vladimirov, et al. - In 2 volumes. - VVol. 1. - Moscow: Russian
Language, 1991. - 701 pages.
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38. Great English-Russian Polytechnic Dictionary. / S.M. Barinov, A.B.
Borkovsky, V.A. Vladimirov, et al. - In 2 volumes. - Vol. 2. - Moscow: Russian
Language, 1991. - 719 pages.

39. Miiller V.K. New English-Russian Dictionary / V.K. Miiller. - 9th edition. -
Moscow: Russian Language, 2002,

40. Miiller V.K. Large English-Russian Dictionary / V.K. Miiller. - 3rd edition. -
Moscow: RIPOLEC CLASSIC Publishing House, 2005. - 832 pages.

Electronic educational-methodical complexes

41 I.N.Zinkevich, M.O/Bilizek. Foreign language (English) for first-year students:
electronic educational-methodical complex of the discipline. — Gomel: P.O. Sukhoi
Gomel State Technical University, 2013. — Access mode:
http://elib.gstu.by/handle/220612/2353.

42. Zinkevichus, K. A. Foreign Terminological Language: Electronic Educational-
Methodical Complex for Students of Technical Specialties 1-53 01 07
"Information Systems and Management in Technical Systems" 1-36 04 02
"Industrial Electronics"” / K. A. Zinkevichus; Ministry of Education of the Republic
of Belarus, Gomel State Technical University named after P. O. Sukhoi,
Department of Belarusian and Foreign Languages. — Gomel: P. O. Sukhoi Gomel
State Technical University, 2024. — Access mode:
https://elib.gstu.by/handle/220612/36228.
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EXAMPLE LIST OF QUESTIONS FOR THE EXAMINATION

A. A prerequisite for master's students to be admitted to take the doctoral
exam in the discipline «Foreign Language/c» is a review reference paper in a
foreign language.

The topic of the reference paper / (the book being translated) must
correspond to the student's speciality and future dissertation research or align with
the profile of the faculty from which they graduated. For the reference paper, you
can use a scientific, academic-scientific, or professionally oriented publications (a
publication related to the applicant’s profile, not translated into Russian (native)
language), including monographs, scholarly collections on various technical
science issues, reference books, manuals, and instructions for operation and
maintenance, technical documentation; individual scientific publications and
articles; presentations, product accompanying, technical, and labor documents;
brochures, company catalougs, projects, patents, etc. The paper can also be
prepared based on a review of current scientific articles related to the master's
topic.

Structure of the reference paper: title page, brief annotation in Russian,
Belarusian, and English, outline of the paper, table of contents, main body (text of
the paper), conclusion, glossary of scientific terms related to the speciality (at least
1.5 pages), including general technical, interdisciplinary, and narrow-specialized
terminology; list of references consisting of 10 — 15 sources used by the applicant
when preparing the reference paper, including textbooks, scientific literature,
scientific periodicals (articles related to the research topic), dictionaries, and
reference books, including electronic ones.

The volume of the reference paper should be approximately 20 — 25 pages of
typed text. Font: Times New Roman, size 14 pt, line spacing 1.5. Page parameters:
paper size — A4 (21 cm x 29.7 cm), margins: top — 2 cm, bottom — 2 cm, left — 3
cm, right — 1 cm. Bibliographic references within the abstract must be formatted
according to GOST standards. All pages of the abstract should be numbered.

B. CONTENT OF THE CANDIDATE EXAMINATION:

Question 1. Reading the original text related to the speciality with full and
accurate understanding of its semantic content. Volume: 2000 — 2500 characters.
Time given for exam preparation”: 45 minutes. Control form: an oral summary in a
foreign language, interpreting the specified fragment of the text (volume: 500
characters). The summary in a foreign language must, in a condensed form,
convey the content, results, and conclusions of the text as completely and
accurately as possible.

Question 2. Silent reading of a popular science text in a foreign language
(English) with comprehension of the main content. Text volume: 1000 — 1500
characters. Time given for exam preparation: 10 — 15 minutes. Control form:
conveying the general content of the text in a foreign language (a brief retelling of
the text in English).
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Question 3. A conversation in a foreign language with examiners on a topic
related to the scientific activity and dissertation research of the applicant (research
topic, relevance and novelty, materials and methods, testing/probation).

At the candidate exam, the examinee should demonstrate the ability to use a
foreign language as a tool for professional communication within the chosen
scientific field. The master's student must be proficient in the language norms of
the studied language and apply them in all types of foreign language
communication in the scientific sphere, both orally and in writing.

C. GRAMMATICAL QUESTIONS NECESSARY FOR READING AND
UNDERSTANDING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS:

1. English Tenses (Present, Past, Future) and their aspects (Simple,

Continuous, Perfect).

Conditional sentences (if-clauses) Types I, II, I11.

Modal verbs (can, could, may, might, must, shall, should, will, would).

Passive Voice and its usage.

Moods (compared: Indicative, Imperative, Subjunctive).

Constructions with gerund and infinitive (to + verb).

Sequence of Tenses.

Negative sentences and questions.

Use of prepositions (in, on, at, by, with, for, to).

10 Pronouns (personal, possessive, demonstrative, interrogative, indefinite).

11.Degrees of comparison of adjectives and adverbs (positive, comparative,
superlative).

12.Relative pronouns (who, whom, whose, which, that).

13.Definite and indefinite articles (the, a, an).

14.Use of there is / there are.

15.Introductory words and phrases (however, therefore, moreover,
nevertheless).

16.Formation of finite verbs (have, be, do) and their forms (V1, V2, V3).

17.Indirect speech (Reported Speech).

18.Structures with syntax of conditional sentences and purpose clauses.

19.Complex sentences with multiple clauses.

20.Infinitive constructions (to + verb) and their functions.

21.Participles and gerunds (present participle, past participle).

22.Constructions for expressing assumptions, possibilities, and probabilities
(might, may, could, probably, possibly).

23.Use of gerund forms as nouns and in other constructions.

24.Logical connectors and coherence (and, but, or, therefore, because).

25.Comparative and superlative degrees (as...as, -€r, -est).

26.Modifiers and their placement.

27.Constructions for expressing purpose and result (in order to, so that, to + V).

28.Use of numerals and units of measurement.

©CoOoNGORWLDN
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29.Contractions in questions and negatives.
30.Features of technical texts: terminology, simple and complex sentence
structures.

D. ORAL TOPIC QUESTIONS

What is your field of study as a master's student?
. Why did you choose to pursue a master's degree in this specialization?
. What are the main subjects you study in your master's program?
. How do you balance your coursework and research responsibilities?
. What skills are you developing through your master's studies?
. What are your future career plans after completing your master's degree?
. Can you describe a challenging project you've worked on during your studies?
. How does your specialization prepare you for the professional world?
. What kind of research are you currently involved in?
. Who are your main influences or role models in your field?
10. How do you stay motivated during demanding study periods?
11. What kind of internships or practical experiences have you had related to your
specialization?
12. How does your master's program differ from undergraduate studies?
13. What advice would you give to someone considering studying in your field?
14. What are the most important trends or developments in your specialization
right now?

O©CoOoO~NO OIS, WN -

Methodological Guidelines for Organization and Implementation of Independent
Work by Master's Students

1. Independent work of master's students in the discipline «Foreign Language
(English / ¢)» 1s aimed at automating and consolidating the educational
material, with the primary goal of preparing students for the candidate (phd)
exam. The following forms of independent work are used when studying a
foreign language:

e Monitoring the completion of individual exercises, assignments, and tests.

e Independent work such as performing written translations, summarizing, and
annotating texts of various genres.

e Preparing abstracts based on individual assignments.

e Working through topics for reinforcement and automation of language and
speech material.

e Performing educational research and creative tasks involving written
translation, annotation, and summarization of scientific texts.

e Preparation for passing the candidate exam.

2. Besides mastering the basic grammatical structures characteristic of
scientific speech (such as the features of using the passive voice in English: Simple
(Indefinite), Continuous, Perfect Passive forms; complex forms of the infinitive,
participle, and gerund; infinitive, participial, and gerundial constructions;
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participial phrase with "for" + noun/infinitive; phrasal verbs; modal verb
equivalents), master's students are also recommended to work through additional
material:

- A noun as an attribute.

- Case relations in English; the ending 's.

- Comparisons in English. Comparative sentences containing the ... the.

- The pronoun one.

- The substitute word that/those.

- Verbs and verb phrases in a sentence.

- The pro-form words: it, that, one, as, provided, should, would.

- Compound words.

- Word order in a sentence. Sentence structure. The structure of interrogative and
negative sentences. Types of subordinate clauses. Subordinate clauses as subjects,
subordinate clauses as predicates.

- The original form of the word.

- Lexical problems of translation. Grammatical transformations.

- Word-building: the most common prefixes and suffixes.

- Translation of phraseological combinations and idiomatic expressions.

- Abstracting, annotating and translating scientific and professionally oriented texts
in the speciality.

3. Control of independent work and assessment of its results are carried out
through self-control, self-assessment, and instructor’s supervision. Independent
work ensures students' preparation for current and control practical classes.

The points earned by students based on their independent work results form their
ratings of ongoing Name of the academic discipline requiring approval The
purpose of independent work is to deepen, reinforce, and activate students'
knowledge, and to develop their analytical skills. Summarizing the results of
independent work occurs during practical sessions and consultations with the
instructor.

When evaluating students' knowledge, a ten-point scoring scale is used, applying
standard criteria for assessing academic performance in higher education
institutions.

Recommended Teaching Methods (Technologies)

To effectively achieve the main goals and objectives of the course, it is advisable
to incorporate both traditional and innovative methods in the organization and
conduct of practical sessions. This includes creating problem-solving situations,
developing projects, utilizing business games, electronic presentations, and active
learning technologies.
An approximate list of innovative learning technologies for the general education
discipline «Foreign Language (English)» includes:

e Simulations;

e E.I. Passov’s «Technological Squarey;
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Project-based technology;

Cooperative learning;

Case technology;

Dalton technology;

Interview technology;

"French Workshops" technology;

Debate technology;

Use of the "Language Portfolio"” of the learner;
Game-based technologies;

Video technologies;

Internet technologies;

Computer-based technology;

Distance learning;

Teaching foreign language through educational games and theater.

COMPUTER PROGRAMMES

1. BBC [electronic resourse]. — access mode : http://www.bbc.co.uk./education.
2. Britanica [electronic resourse]. — access mode :
http://www.britanica.com/technology/automation.

3. Byte-Notes : computer science learning platform [electronic resourse]. — access
mode : http://www.byte-notes.com.

4. Difference Between [electronic resourse]. —access mode :http://www.
differencebetween.net.

5. Electronics Teacher [electronic resourse]. —access mode
‘http://www.electronicsteacher.com.

6. GCF Learn Free [electronic resourse]. — access mode
‘http://lwww.gcflearnfree.org.

7. How stuff works [electronic resourse]. — access mode
-http://www.howstuffworks.com.

8. Robots and Androids [electronic resourse]. —access mode :http://robots-and-
androids.com.

9. TARGETpostgrad [electronic resourse]. —access mode
‘http://targetpostgrad.com.

10. TechTutorials : free tutorials for the IT professional [electronic resourse]. —
access mode : http://www.techtutorials.net .
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QUALIFICATION OF THE EDUCATIONAL PROGRAM PROTOCOL

Name of the
academic discipline
requiring approval

Department name

Proposals for
changes to the
content of the
higher education

Decision made by
the department that
developed the
educational

institution's program (indicate
educational date and protocol
program in the number)
discipline

Foreign Language |Department of None Approved at the

(English/C)

Belarusian and
Foreign Languages

meeting of the
Department of
"Belarusian and
Foreign
Languages" on
September 01. 09.
2025, Protocol No.
1
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Yupexnenue oOpazoBanus «['oMenbCKuil rocyJapCTBEHHBIN TEXHUUECKUN
yHuepcuteT uMmenu I1.0. Cyxoro»

YTBEPXIAIO

Pextop ITTY mm. I1.O.Cyxoro
A. B. Ilytdaro
2025

Pernctpaumonnsiii Ne V/{

MHOCTPAHHBIM S3bIK (anrauiickuii)

VYyeOHast mporpaMma yupeKJIeHHsI BbICIIET0 00pa30BaHus
10 y4eOHOM JUCHUIUIAHE JIJIs CTIeIIMaTbHOCTEH:
7-06-0724-01 «HedrerazoBsiii ”HKHHUPUHTY;
7-06-0714-02 «ITHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU B MAIIMHOCTPOCHU

I'omens, 2025

27



VYyeOHast mporpaMmma cocTaBjeHa Ha OCHOBE:

[Iporpammbl — MUHMMYyMa KaHIUJATCKOTO 3K3aMeHa 1o 0011eo0pa3oBaTeIbHOM
nucuuruinHe «MTHOCTpaHHBIN S3b1K» (QHTIMHCKUHN, HEMEUKUH, (paHITy3CKHM,
WCITAHCKUM, UTAJIbSIHCKHM, pYyCCKUH KaK HHOCTPAHHBIN, OCIOPYCCKUM KaK
WHOCTpaHHbIN), yTBepkaeHHo! [locTaHoBIeHneM MuHKCTepCcTBa 00pa30BaHUs
Pecny6iiuku benapych 03.08.2022 Ne223;

00111e00pa30BaTeIbHOTO CTaHAapTa BhIciero oopaszoBanus 7-06-0724-01 —
2024r;

o01reo0pa3oBaTeNLHOTO CTaHAApTa BhICIIETo oOpa3zoBanus 7-06-0714-02 —
2023r;

y4eOHBIX IUIAHOB YUPEXKICHUs 00pa3zoBaHus «I OMEIbCKUN FOCYJapCTBEHHBIM
texanueckuid yausepcuteT uMenu I1. O. Cyxoroy» nis cnenuanbHocteit 7-06-
0714-02 «IlHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH B MAITHHOCTPOCHUNY, PETUCTPAIIMOHHBIN
Homep 7-06-07-12/y4. ot 22.05.2025r., u 7-06-0724-01 «Hedrerazopbiit
WHXUHUPUHTY, perucTpaironnbiii Homep 7-06-07-11 ot 22.05.2025r.

COCTABUTEJIb:

W. H. Ily3enko, 3aBenytonuit kadenpoit «benopycckuit 1 ”HOCTpaHHBIE SI3BIKK
yupexaeHus: oopazoBaHus «['OMenbCKUil rOCy1apCTBEHHBIN TEXHUUYECKUM
yauBepcuteT umeHu I1. O. Cyxoro», 101eHT, KaHAUIAT GUITOIOTUYECKUX HAYK.

PELHEH3EHTHBI:

E. B. CaxuHa, nexaH (aKkyabTeTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB YUPEXKICHHUS
oOpa3oBaHus «['OMeNnbCKHil TOCy1apCTBEHHBIN YHUBEpCUTET UM. @. CKOPUHBDY,
JOLIEHT KaHAUAAT (PUIIONIOTMYECKUX HAYK;

JI. N. boratukoBa, 1o1eHT Kadeapbl MeXKKYIbTYPHBIX KOMMYHUKAITUN |
MEXIyHapOJAHOTO TYpU3Ma, KaHAUAT (PUIIONIOrHYecKux Hayk ['oMenbckoro
rocyaapcTBeHHoOro ynusepcurera umMeHu ®. CKOpHHBI.

PEKOMEH/IOBAHA K YTBEPXJIEHUIO:

Kadenpoit «benopycckuii 1 ”HOCTpAHHBIE SI3BIKW» YUPEXKICHUSI 00pa30oBaHuUs
«I"oMenbckuit rocy1apCTBEHHBIN TeXHUUEeCKN yHUBEpcUTET uMeHH [1.0. Cyxoro»
(mpotoxoit Ne 2 ot 15. 10. 2025r1.)

Hay4Ho-MeTo1M4eCKM COBETOM MAIIMHOCTPOUTEIBHOTO (paKyIbTeTa
yupexaeHus: oopazoBanus «['OMenbCKUil rocy1apCTBEHHBIN TEXHUYECKUMA
yHuBepeuteT umenu [1.0. Cyxoro»

(mpotoxkoit Ne 1 ot 30. 09 .2025r1.)

Hay4yHo-MeTOINYECKUM COBETOM 3HEPIeTUYECKOr0 (PaKyIbTeTa YUpPEKACHUS
oOpa3zoBanust «['OMeNbCKHIl rOCyAapCTBEHHBI TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET UMEHU
[1.0. Cyxoro» / Y] ad -07-37 /yu

(mporokoa Ne 2 ot 28.10.2025r.)
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Hayuno-meronnueckum CoBeToM yupexaeHus: oopazoBanus «['omenbckuit
roCyAapCTBEHHbIN TexHu4eckuil yausepcureT uMenu [1.0. Cyxoro»
(TpOoTOKOI ).

[TOACHUTEJIbHAA 3AIINCKA

Hacrostias nporpamma npegHasHayeHa Juisi MaruCTpaHTOB, OCBAUBAIOIINX
coziep kaHre 00pa30BaTEIHLHOM MPOTpaMMbI MarucTpaTypbl. OHa MOXKET OBITh
aZipecoBaHa TakKe JIMIaM, 3a4UCIICHHBIM Ha 00yYeHHE B MarucTparypy B popme
COUCKATENbCTBA TS ciauul nudepeHIIMpOBaHHBIX 3a4€TOB U KaHUIaTCKUX
’K3aMEHOB 10 0011e00pa3oBaTebHON qucuIuinHe « THOCTpaHHBIH A3BIK /
KaHJIUJATCKUID (AHTTTMHACKUM, pyCCKUI KaK MHOCTPAHHBIH).

N3ydyeHne HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB SIBJISIETCS HEOOXOUMON U HEOTHEMIIEMOM
4acThi0 00111€00pa30BaTeIbHON NPOPECCHOHANBHON MOJATOTOBKU 00yUYatOIIUXCSL.
OOyuasich B cucTeMe NOCTAUILIOMHOTO 00pa30oBaHusl, OHU JIOJIKHBI JJOCTUYb
HEOOXOMMOT0 YPOBHS BJa/IeHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, ITO3BOJISIFOIIIETO UM
BECTHU NPOPECCUOHATBHYIO JEATEIbHOCTh B MHOS3BIYHOM cpefie. DTO 00YCIOBIEHO
MHTEpHAIMOHATIN3alMel BbICIIEro 00pa30BaHMsl, pa3BUTHEM MEXKTYHAPOIHOTO
COTPYJHUYECTBA YUYEHBIX U paCIIMPEHUEM C(hepbl HAYUHOI COCTaBIISIIOIICH B
COBPEMEHHOW KOMMYHHUKAIUH.

3HaHWE UHOCTPAHHOTO SI3bIKa ONTUMU3HUPYET TOCTYI 00YYaAIOIIUXCS K
Hay4YHOHM MH(pOpMaIK, UCTIOJIb30BAHUIO pecypcoB MIHTepHETa U CTUMYIIUPYET
pPa3BUTHE MEXIYHAPOJHBIX HAYUYHBIX KOHTAKTOB.

B 3TuX ycnoBusX LeNH U 3a/1a4d U3YYeHUs] THOCTPAHHOTO S3bIKa
COJIMXKAIOTCS C LESIMU U 3aJlayaMu TPO(PEeCCUOHANTbHOM MOATOTOBKU
oOy4Jaronmxcs Kak Oy Iymux ydeHbx. HelHenHne MarucTpanThl (COMCKATEINn)
JOJKHBI 00J1aJ1aTh CIOCOOHOCTHIO OCYIIECTBISATH MHHOBALIMOHHYIO JESATEIBHOCTD
Y IIPOBOJAUTH HAYKOEMKHE UCCIIEIOBAHNS B YCIOBUSAX MHTETPAIlMU BBICILIETO
oOpa3oBaHuUsl, HAYKU U MTPOU3BOACTBA. MIHOCTpaHHBII S3bIK YCBAUBACTCSI UMU
CaMOCTOSITENIbHO MapaljIelIbHO C HayYHOU ClennaibHOCThIO Kak opma, B
KOTOPYIO 00JIeKaeTCs HayuyHOe 3HAaHHE B COOTBETCTBUU C YCIOBUSAMU HAyYHOTO
OOIICHHUS.

VYyebOnast nporpaMMa HOCUT PO(HECCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHBIN
xapakTep. MarucTpanThbl JOHKHBI OBAaAETh opdorpaduyeckoi, ophosrnuiecKoi,
JIEKCUYECKOW U TPAMMAaTUYECKOM HOPMaMH U3y4aeMoTO SI3bIKA B NIPEAEIaX JTaHHOU
nporpamMmbl. OHU JOJIKHBI UMETh BO3MOXKHOCTb U OBITH CITIOCOOHBIMU IIPABUIIBHO
HCTIOJIb30BAaTh U3YYAaEMBbIN S3bIK BO BCEX BUIAX MHOS3BIYHON PEUEBOU
KOMMYHUKAIIMH, B TOM YUCJI€ B HAYYHOU cpepe YCTHOro U MUCbMEHHOTO
OOIICHHUS.
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LEJIV U 3AJJAYM OBYYEHMS YUEBHON JIUCITATIINHBI

Lenpro KaHAMAATCKOTO PK3aMeHa 1Mo 0011e00pa30BaTeNIbHON TUCIUILIUHE
«HOCTpaHHBIN SA3BIK» SIBISETCS YCTAHOBJICHUE CTEIIEHH OBJIAJICHUS] MHOCTPAHHBIM
S3BIKOM JUISI OCYIIECTBJICHUSI MPOPECCHOHAIBHOW KOMMYHHMKAIIMA B Hay4HOU
cepe.
B 3amaum sk3aMeHa BXOJIUT ONPEAECICHUE YPOBHS BIIaJICHHUS] YMEHUSMMU:
M3YYaIOIIETO YTEHMS] AayTEHTUYHBIX TEKCTOB II0 TEMATHKE IAMCCEPTALMOHHOTO
WCCIICIOBAHNS;
O3HAKOMHUTENFHOTO  YTEHHsS  ayTeHTHMYHBIX  TEKCTOB  MPO(ECCHOHAIBHO
OPHUEHTUPOBAHHOM M HAYYHO - MOYJSIPHOW TEMATUKH;
YCTHOH MOHOJIOTUYECKOM M JHAJIOTHYECKOW peyu B HaydyHOU cdepe ¢
COOJIIOJIEHUEM SI3BIKOBBIX 1 KOMMYHUKATUBHBIX HOPM MHOCTPAHHOTO S13bIKA;
IpOAYLUMPOBATH HAYYHBIE TUIIBI TEKCTOB, B TOM YHCJIE aHHOTALUN U pedepaTos, C
COOJIIOICHHEM HOPM U MPaBUJ aKaJIEMUYECKOTO MUChMA.
IeneBoii YCTaHOBKOM oOyueHus CTAHOBUTCS yCUJICHUE
IPAKTUKOOPUEHTUPOBAHHOM  MOATOTOBKM ~ OOy4YaeMbIX;  OBJAJACHUE  UMHU
WHOCTPAHHBIM S3BIKOM KakK CpPEICTBOM MEXIMYHOCTHOIO, MEXKYJIBTYPHOIO M
1po(heCcCHOHATBHOTO OOILIEHUS B ONPEACIEHHON OTPACIM HAYUYHOU 1EATEIbHOCTH.
B pesynbrare wusydeHusi y4deOHOW AUCHUIUIMHBI «MHOCTpaHHBIA SI3BIK
(kaHgUAATCKUN)» (OPMHUPYIOTCA HEOOXOJMMBbIE 3HAHMS W HAa HX OCHOBE
CIIEAYIOIINE KOMIIETEHIINHN:
OCYILIECTBJISITh KOMMYHHKAallHM Ha HWHOCTPAaHHOM S3BIKE B AaKaJEMHYECKOM,
HAyyHOM H  1podeccHOHaJbHOM  cpeae  AJId  peaiM3all  Hay4HO-
MCCIIE0BATENbCKON M1 MHHOBALIMOHHOW JIEATENBHOCTH:
oOecreuynBaTh KOMMYHUKAIMHU, TPOSBIIATH JIMJAEPCKUE HABBIKH, ObITh CIIOCOOHBIM
K KOMaHJ000pa30BaHUIO U pa3pabOTKe CTpATErH4YeCKUX 1esel U 3a1ad,
TOJIEPAHTHO BOCIIPUHMMATh COLIMAJbHBIE, 3THUYECKUE, KOH()ECCHOHAIBHBIE,
KYJbTYPHBIE U UHBIE PA3ITUYHSL.
B pesynbrare ocBoeHuss y4eOHOW MUCHUTIINHBI «MHOCTpaHHBIN S3BIK/K»
MarvuCTpaHT UJIM COMCKATEINb TOJKEH

3HATH:
CUCTEMY MHOCTPAaHHOIO $3bIka B €ro (POHETHMYECKOM, JIEKCUUECKOM H
IrpaMMaTHYECKOM acCIEKTE;
TEPMUHOJIOTMYECKHE  E€IUHUIBI HaydyHOM cdeppl B  paMKax TeMaTHKU
BBITIOJTHSAEMOTO MCCIIEI0BAHUS;
CocoObl M TpPHEMbl YTEHHUS Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE C TMOJHBIM M TOYHBIM
MNOHMMAHUEM CMBICJIIOBOTO COJIEPKAHUS U C IOHUMAHUEM OCHOBHOIO COAEPKAHUS
HAay4YHOT'O TEKCTa;
CTPYKTYPHO-A3BIKOBBIE M KaHPOBO-CTHIIMCTUUYECKHE OCOOEHHOCTU HAayUHbIX TUIIOB
TEKCTOB;
COLIMOKYJIbTYPHBbIE HOPMBI JI€JIOBOT0, MPOPECCHOHATBHOTO U HAyYHOTO OOIIEHUS,
MO3BOJIAIOIIKE OYAylIeMy ClieHUuanucTy 3pGEeKTUBHO UCTIOIb30BaTh HHOCTPAHHBIHI
A3BIK B IPAKTUYECKUX LIEIIAX;
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crenu(uKy peueBoro NoBeieHus B cepe HayuHOTo OOIIEHNUS;

yMeThb:
BECTH HECIJIOKHOE JIEJIOBO€ M MPO(ECCHOHATBLHO OPUEHTHPOBAHHOE OOIIEHHE B
OIpeIeIeHHON cdepe HaAyIHOH NesTeTbHOCTH;
YUTaTh, MOHUMATh W AHAJIU3UPOBATH MPOQPHUIbHBIE TEKCTHl C OOIIMM OXBaTOM
CoIepKaHHWs M C TOYHBIM TIOHMMAaHMEM BceX JAeTajeldl Npu MUHHUMAJIHLHOM
0OpallleHnH K CIIOBApIO;
TPaMOTHO ¥  MpPO(EecCHOHAIbHO  3aHUMAThCsl ~ BOIMPOCAMU  TEPEBOJA,
pedepupoBaHust U AHHOTUPOBAHMS,
JienaTh YCTHBbIE W MUCHbMEHHBIE COOOIIEHHA Ha 0a3ze MPOYUTAHHBIX TEKCTOB U
MOHMMAaTh HHOCTPAHHYIO PeUb Ha CIIyX B Mpe/iesaX W3YYeHHBIX TEM MPOTPaMMBbL;
pa3BUBaTh W COBEPIICHCTBOBATh MPO(ECCHOHANBHBIE HABBIKM TaKUX BHUIOB
Oeryioro YTeHus Kak 03HaKOMUTEJIbHOE, IPOCMOTPOBOE, ITOMCKOBOE M U3YYaIOLIEE;
YUTaTh, MOHMMATh M aJE€KBAaTHO IEPEBOJUTh TEKCThl MOHOrpaduil, HayyHBIX
CTaTel, TEXHUYECKOW JOKYMEHTAllMH, a TaKXe MaTepualibl MOJIUTEXHUUYECKOTO,
JICJIOBOTO M HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO XapaKkTepa;

HMeTh HABBIK:
JEKCUYECKUX, TPAMMATUYECKUX W (POHETHUECKMX HOPM HHOCTPAHHOIO SI3bIKa B
o0beMe, JOCTATOYHOM JUJIsi OCYUIECTBIIEHHS PEUYEBOM JEATEIbHOCTH B cdepe
HAy4YHOTO OOILEHUS;
CTpaTernii M3y4daromiero, 03HaKOMUTEIBHOTO M MPOCMOTPOBOTO YTEHHS HAYYHOM
JUTEpaTyphl HA THOCTPAHHOM SI3bIKE;
CIoco00B W TPHEMOB KOMIIPECCHUH HWH(POpPMAIUH, H3BICKAEMOM W3 TEKCTOB
HAy4YHOU TEMAaTHKH, M €€ TOCIEAYIOICH mepeaadn Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HOPM BEICHHSI HAYYHOTO JAMAJIOTa/HayYHOU TUCKYCCHH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Crpykrypa 0611eo0pa3oBaTebHON TUCITUTINHBI «THOCTpaHHBIN SI3bIK
(KaHIMTaTCKUM )»

B cooTBeTcTBUM C I1I€JIEBBIMU YCTAaHOBKAMU MOJATOTOBKH MarucCTPaHTOB
(comckarernei) coZiepKaHUEM o01eo0pa3oBaTeIHLHOM JCITUTIITAHBI
«MHOCTpaHHBIH SI3BIK/K» SABISIETCS] O0yUYEeHHUE PA3HBIM BUJIaM WHOS3BIYHOM PEUYEBOM
JeSATeTLHOCTH B MPEIoiaraeMbIX chepax HayqdHOTO OOIIECHUS aCITUPaHTa.

Tematuueckoe  cojepkaHue  00IeoOpa3oBaTEIbHON  JAUCHUILIIAHBI
«HOCTpaHHBIN SA3BIK/K» peanu3yeTcs B (opMe YCTHOTO M MMUCbMEHHOTO OOIIECHUSI
Ha WHOCTPAHHOM si3bIKe. TemMaThueckoe CoJep)KaHhe YCTHOTO OOIICHHUS:
MEXIYHAPOJHOE COTPYIHUYECTBO B HayuyHol cdepe «VIHHOBalMOHHBIC
TEXHOJIOTUU B MAIIMHOCTPOCHUHU U HEPTEra30BOM OTPACTN»; JOCTUKEHUS HAYKH U
TEXHUKH B OO0JACTH WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH MO MAIIUHOCTPOCHUIO U
He(TEra30BOMy WHXHHUPHUHTY B CTpaHaX H3y4aeMOTO $3bIKa; COJIECpKAHHUE
HAy4YHOTO HWCCIIeoBaHus oOyuatomerocsi. @opMbl MUCHMEHHOTO  OOIICHHUS:
HAy4YHOE U3JIOKCHHE, TOBECTBOBaHWE, CcooOOIIeHne, pedepupoBanue u
AHHOTUPOBAHUE; COCTABJICHUE KOHCIIEKTA JIEKIUH.
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N3yuenue o00meodpa3oBaTebHON AUCIUIUIMHB «IHOCTPAHHBIN  SI3BIK/K»
s cniermanbHocTed 7-06-0724-01 «HedrerazoBsiii un)kuHupunry; 7-06-0714-02
«/IHHOBAaLIMOHHBIE ~ TEXHOJOTMM B  MAIIMHOCTPOCHUW»  COCTaBisieT 142
aKaIeMUYECKHUX Yaca, B TOM yucie 12 4. ayIUTOPHBIX 3aHATHIA.

Bunpl 3ansatuii: mpaktuyeckue — 124.; oOs3aTeNbHOE BHEAYAUTOPHOE

WHIUBUyaIbHOE BBIIIOJIHEHHE OOyYaromMMCsl 3aJaHuii 10 MHUCbMEHHOMY
NEepeBOly HAy4YHBIX TEKCTOB M0 UCCIEAyeMON MpobsiieMe ¢ MOCIeAyIoUUuM
oopmiieHneM NaHHBIX 33JaHul B BUae pedepata — lu; KoHCynmbTanus — 24.;
KaHJIWJATCKUM B3K3aME€H — l4. Ha OJHOr0 4YJ€Ha KOMHMCCHH; TPYIOEMKOCTH
JTUCHUIUIMHBI — 4 3a4ETHBIX €IMHMUII.
B pamkax oOpaszoBarensHOTO TIpoliecca o y4eOoHon auciuiumiae « MTHOCTpaHHBIN
S3BIK/K» MAaruCTPaHT JOJDKEH NPHOOPECTH NPAKTUYCCKUE 3HAHUS, YMCHHS U
HaBBIKM MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY /aHTJIMMCKOMY/K, Pa3BUTh CBOM IIEHHOCTHO-
JUYHOCTHBIN, JYyXOBHBIA MOTEHIMAN, c()OpMUpOBaTh KayecTBa TIpakJaHUHA,
rOTOBOT0O K AaKTUBHOMY YYacTHIO B 53KOHOMHUYECKOW, MPOU3BOACTBEHHOU,
COLIMAJIBHO-KYJIbTYPHOU U 0OI1IE€CTBEHHOW KU3HHU CTPAHBI.

Pacnpenenenne ayIMTOPHOTO BPEMEHU IO BUJAM 3aHATHM, KypcaM B cEMecTpaM
3a04HOM (POPMBI OTYyUEHUS 00PA30BAHUS:

CroenunainbHOCTh 6-05-0714-02
«Texuonorus 7-06-0724-01
MAIIMHOCTPOCHHS, «Hedrerazosbrit
METAUTOPSIKYIITUE CTAHKA | WHKUHUPUHT
Y UTHCTPYMEHTHI»

[Tpodunuzanus NuHoBaIMOHHbBIC Hedrerazossiii
TEXHOJIOTUH B WHXUHUPHUHT
MaITMHOCTPOCHHUH

Kypc 1 1

Cemectp 2 2

Jlexiuu (4acoB) - -

[IpakTuueckue 3aHATUSA 12 12

(4acon)

Bcero aynuTopHbIX 12 12

3aHATHH (4acoB)

O6miee koanyecTBO yacoB | 142 142

Tpyno€MK. 3a4. eTMHUIL 4 4

DopMbI TPOMEKYTOUYHOM ATTECTALIUN

DKk3ameH (ceMecTp) \ 2 \ 2

**DopMBbI TEKyIIeH aTTeCTaIlluu

Onpoc (cemectp) Ompoc OIpocC

Pedepar (cemectp) 2 2
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COHEP)KAHUE OBPA3OBATEJUH)HOI71
JUCHUIVIMHBI « MHOCTPAHHBIU A3BIK/x»

Paznen 1. W30panHoe HampaBieHue MPoGEeCCHOHAIBHOW  JACATEIbHOCTH
MarvucTpaHTa

Tema 1.1 MlHHOBalIMOHHBIE TEXHOJOTUU B MalMHOCTpoeHuu B Pb u 3a pyOexom.
Komruiekc COBPECMCHHBIX MCTOJA0B, HHCTPYMCHTOB W MATCPHAJIOB, IIPUMCHACMBIX
JUISL CO3JIaHUsl KOHKYPEHTOCIOCOOHOW MPOIYKIMH, MOBBIMICHUS 3()PEKTUBHOCTU
IMPOU3BOACTBA U YIIYUIINCHUS Ka4CCTBA MAIIMHOCTPOUTCIIbHBIX HSHGHHﬁ.
Hedrerazossiit umxunupuar B Pb u 3a py6exxom. KommnekcHas aesiTensHOCTD,
OXBaThIBaKIIlasd BCE OJTallbl OCBOCHHA MCCTOpO)KI[CHI/Iﬁ YriaeBoaopoaoB, OT
IIPOCKTUPOBAHUA U CTPOUTCIILCTBA JO SKCILIyaTallu U 06CJ’IY)KI/IBaHI/IH 00BEKTOB.

FpaMMaTI/ILIGCKI/If/'I MaTCpuall: KaTGI‘OpI/ISI riarojga. HW3bgBUTEIBbHOE U
noBenuTeabHOe HakioHeHue. Bpemena rpymmer Simple (Indefinite), Continuous,
Perfect, Perfect Continuous / Active u Passive /.

MHuorodyHKIIHOHAIBHOCTH TJ1aroos: to be, to have, to do.
Mopdomnorus. Aptukis. CylecTBUTENBHOE.

CnoBooOpazoBanue. Konsepcus. [lepenoc yaapenus. OcHoBHBIE CyPHUKCHI
U IPEePUKCHI CYIIECTBUTEIBHBIX U IJIAr0JIOB.

TexkcToBoil MaTepuan: mnepeBoA, pedepupoBaHrue U AHHOTHUPOBAHHUE
pOo(ECCUOHANIEHO OPUEHTUPOBAHHOW JIMTEPATYpPbl W HAY4YHBIX paboOT 1o
CIICINAJIBHOCTH.

Innovative technologies in mechanical engineering. A set of modern methods,
tools, and materials used to create competitive products, improve production
efficiency, and enhance the quality of mechanical engineering components.

Oil and gas engineering. A comprehensive activity covering all stages of
hydrocarbon field development, from design and construction to operation and
maintenance of facilities.

PeueBoii marepuan: YcrHas tema. By3. Mos cneuuanbHOCTh Kak HaydHas
oTpacib. YenoBeK 1 HayKa.

Tema 1.2 AJITUTABHBIE TEXHOJIOTUH, POOOTOTEXHUKA, HCKYCCTBEHHBIH
WHTEJUIEKT, UHTEpHET  BeuleH, HUGpoBble  ABOMHUKU U HOBbIE  MaTepUalibl C
YIIyYIIEHHBIMUA CBOMCTBAMH B 00JIACTH MAILIMHOCTPOEHUS.

Pa3paboTka M mNpuUMEHEHHWE TEXHOJOTUH Il J10ObIYM, TPAHCHOPTUPOBKU H
nepepaboTKi HePpTH U Trasza, oOecrneurBas SKOHOMHUYECKYIO 3(PQPEKTUBHOCTh MU
0€30MacHOCTh MPOU3BOJCTBEHHBIX MPOIIECCOB.

['pammatrueckuii matepuan: Hemnunsie popMel Tiarona: MHOUHUTHB, IPUYACTHE,
repyauil. CroxxkHple aHanuTU4YecKue (OpMbl HWH(OUHUTUBA, NPUYACTHS U
repyanus. OtrinarojipHOE cyuiecTBuTeNnbHOoe. CpaBHeHHe (OpM NpUYacTUs U
repyHausl.
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MuorodynkunonanbHocTh riarojo should u would. MHOrOQyHKIIMOHATBHOCTH
MECTOMMECHHUH it.

MecTouMEHUs. prr[l'[LI MecTonMeHnd. KonnyecTBeHHbIE MECTOMMEHHS.
CJ'IOB006pa?>OBaHI/Ie. HHTGpHaHI/IOHaJIBHaH JICKCHKa.

TekcToBoil ~ Mmarepuan: 1epeBoJ, pedepupoBaHHe, AHHOTHPOBAHHE U
HWHTEpIpeTanusi MnpodhecCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOW JIMTEPATYPhl W HAYyYHBIX
pa60T 10 CIICOHUAJIBHOCTH:

Additive technologies, robotics, artificial intelligence, the Internet of Things,
digital twins, and new materials with improved properties

The development and application of technologies for the extraction, transportation,
and processing of oil and gas, ensuring economic efficiency and safety of
production processes.
PeueBoii matepuain: [Inamor. Mos criemMaIbBHOCTh KaK Hay4yHas OTpacib. Y YEHBIN
1 00IIIECTBO.

Pa:«men 2. Hay‘-IHaH CIICHUAJIbBHOCTh MaruCTpanTa KakK Hay4dHasd OTpacCilb

Tema 2.1 TexHonorun MaNIMHOCTPOCHHS B HHKEHEPHOW HAyKe.
TGOpeTI/ILIeCKHG HCCIICA0BaHNA, IIPOCKTHUPOBAHUC n YCOBCPIICHCTBOBAHHC
TCXHOJOI'MYCCKHUX IIPOOCCCOB HU3IOTOBJICHUA I[GTELHGﬁ MalInuH, TEXHOJOI'MYECKOI'O
0o00opy10BaHUsl, OCHAIIIEHHE MAIIIMHOCTPOUTEIBHBIX IIEXOB U COOpKa U3ICTUH.
HedrerazoBblii MHXUHUPUHT Kak OBICTPOPA3BUBAIOLIUICS CEKTOP COBPEMEHHOMN
PKOHOMHUKU. BoOCTpeOOBAHHOCTh HWHXMHUPHHIA B HE(TEra30BOM KOMIUIEKCE.
YHUKAaIBHOCTD Kaxxaoro MCCTOPOKIACHHUA KakK HOTGHHI/I&J’IBHHﬁ 00BEKT
HWHXXWHWPUHIA.

['pammatnueckuit  martepuan: (CociiaratelbHOE HAKJIOHEHHE. AHaWTHYECKas
(bopMa COCJIaraTeJbHOIO HAKIIOHCHUA. YHOTpe6J'IeHI/Ie MOJAJIBHBIX TIJIAroJiOB
could, may, might B hbopmax cocnaratenbHOTO HaKJIOHEHHs. YToTpebieHue hopm
COCJIAraTeJIbHOr0 HaKJIOHEHHS B HAYyYHO-TEXHUUYECKOM JIUTeparype.
[IpunararensHble ¥ HApEUUS.

CnoBooOpa3zoBanue. [Ipedukcol u cyhpukco npuiiaraTeIbHbBIX 1 HAPEUUH.
MmuorodyHkiroHaasHOCTH ciioB that u those.

TexcroBoit MmaTepuasi: mepeBoj, pedepupoBaHue, aHHOTHPOBAHUE U

MHTEpHpeTanus Npo(ecCHOHATbHO OPUEHTHPOBAHHON JUTEPATYPhl M HAYYHBIX
paboT Mo CHenuaIbHOCTH.
Manufacturing technologies in engineering science. Theoretical research, design,
and improvement of technological processes for manufacturing machine parts,
technological equipment, outfitting of machine-building workshops, and assembly
of products.
Oil and gas engineering as a rapidly developing sector of the modern economy.
The demand for engineering in the oil and gas complex. The uniqueness of each
deposit as a potential engineering project.

PeueBoit marepuan. Hayunas nuckyccusa. Most crieniuanbHOCTh KaK Hay4yHas
oTpacib. Posb Hayku B pa3BUTHH OOIIECTBA.
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Tema 2.2. NuHOBanmoHHb1e TE€XHOJIOTUN MAaIIMHOCTP OCHUSI.
AOpa3uBOCTPYHHBIM ammapar. ABTOMaTHYeCKas IyroBasi CBapKa Mo (IHOCOM.
A30THpOBaHUE. AJIUTUPOBAHME. AHOIHBIN BJICKTPOJIUTHBIN Harpes.
AHTHUKOPPO3UOHHAS 3aIUTa. ALICTUIICHOBBIN T€HEPATOP.

I/IHHOBaHI/IOHHLIG TEXHOJIOTUHU B He(i)TeFaSOBOfIOTpaCHHI

IlI/I(I)pOBI/IBaHI/I}I, ABTOMAaTH3alus U YIIYYIICHUC rcoJIoropa3BCIaKu.
HpOFHOSPIpOBaHI/Ie, OIITUMU3aAI A I[O6BI‘II/I, dHAJIN3 OAaHHBIX I'COJIOIOPA3BCAKU H
IPOBEJICHUE MPOTHOCTUYECKOTO 0OCITYKUBaHUS 000PYIOBAHUS.

['pammarnueckunii matepuan: Cuntakcuc. IIpoctoe U ClOXHOE NPEIIOKEHUE.
Brigenenue oTaenbHbIX WiICHOB npeanoxkenus. Crnoa-3amecturenu. O6opot there
+ to be. MuBepcusi.

YucnaurenapHble. MaTteMaTHYeCKUE 3HAKU U ACHCTBUSI.

CnoBoobOpazoBanue. CoOCTaBHbBIE CIIOBA.

Pabota co cioBapém.

TexcroBoit MmaTepual: nepeBo, pedheprupoBaHre U AHHOTUPOBAHHE
poecCUOHANIbEHO OPUEHTUPOBAHHON JIUTEPATYPBI U HAYYHBIX pabOT 1O
CIICIMAJIBHOCTU.:

Innovative manufacturing technologies. Abrasive blasting equipment. Automatic
arc welding under flux. Nitriding. Alitizing. Anodic electrolytic heating. Corrosion
protection. Acetylene generator.

Innovative technologies in the oil and gas industry: digitalization, automation, and
improvements in geological exploration. Forecasting, production optimization,
data analysis of geological surveys, and predictive maintenance of equipment.
PeueBoii matepuan: IIpe3enramnus. B Mmupe Hayku 1 TEXHUKHU.

Paznen 3. [IpodeccuonanbHo-aenoBas cepa oOuieHus

Tema 3.1 Baxueiiline HaydHbIe OTKPBITHS HBIHEITHETO BEKa B 00JIacTh
COBPCMCHHOI'O MAIIMHOCTPOCHHA U HC(I)TeFaBOBOFO HHXXUHHUPUHTA.
TexHonmornyeckue M TPOU3BOACTBEHHBIE TMpobOIeMbl. M3HOC u ycTapeBaHue
o0opy1oBaHUs, HEOOXOIUMOCTD IMOBBIIICHHS KaueCTBa U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH
npoayKiuu. JlehuiuT BBICOKOKBATM(DUIIMPOBAHHBIX KAJAPOB U IKOJOTUYECKUE
npobiembl. HetocTaTrok MHBECTUIMIT M1 MHHOBAIIHI.

['pamMmmaTrueckuii Mmarepuain: MOp(OJIOrus U CUHTAKCHC.

Jlexcuueckue u rpaMMaTHYECKre po0sIeMsbl epeBoa. KauecTBo mepeBoja.
MHoOT0()YHKIIMOHATEHOCTH CTPOEBHBIX CIIOB.

PabGora Hag TEKCTOM.

TexcToBoil Matepuan: mnepeBoa, pedepupoBaHrue U aAHHOTHUPOBAHHUE
npo(ecCUOHANbHO OPUEHTUPOBAHHOW JMUTEPATypbl W HAY4YHBIX paboT 1o
CIICIINAJIBHOCTU.:

The most significant scientific discoveries of this century in the fields of modern
mechanical engineering and oil and gas engineering.
Technological and manufacturing challenges. Equipment wear and obsolescence,
the need to improve quality and competitiveness of products. Shortage of highly
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qualified personnel and environmental issues. Insufficient investment and
innovation.

PeueBont wmarepmanm: A uw MOE peyeBOe MOBEAECHUE B  CHUTYyalHsX
npoecCHOHaNbHBIX M JEJNOBBIX B3auMOOTHOIIeHUH. I[IpencraBnenue ycTHOM
pa3roBOpHOM TeMbI «Mosl HaydHasi CIIEUAIIBHOCTBY.

YYEBHO-METOAMYECKA KAPTA JUCLAITJIMHBI

KomuyecTBO
ayJAUTOPHBIX YaCOB

Hazpanue pa3acia,
TCMBI

(V)

DOopMBbI KOHTPOJIS
3HAHUI

Howmep paznena,

TEMBI
JlaGopaTopHbie

[IpakTnueckue
BaHATUS

Jlexun
3aHATHS
CeMHuHapCcKue
BaHATHS
noe

(@]
KomnuuectBo yacos YCP

|

2 3

NP
(€]
»
~

NHHOBanMOHHBIE
TE€XHOJIOTUU B
MaIllIMHOCTPOEHUH B
PB u 3a pyoexxom.
1.1 | Hedreraszossiii - |2 - - - |-
WHXXUHUPUHT B Pb n
3a pyoexoMm.
['pammaTnueckuii
Marepual. KonTposbHbIE
Kareropus riarona. YIOpaXHEHUS U
N3bsBUTENBHOE U TECTOBbIE
MOBEJIUTEILHOE 3a1aHus
HaKJIOHEHHUE.
Bpemena rpyrinsl
Simple (Indefinite),
Continuous, Perfect,
Perfect
Continuous/Active u
Passive /.
MHuorodyHKIrOHaT
BbHOCTB IJ1aroJios: t0
be, to have, to do.
Mopdomorus.
ApTUKIIb.
Cy1iecTBUTENBHOE.
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1.2

CnoBooOpa3oBaHue.
Kongepcusi.
Ilepenoc ynapenus.
OcHOBHBIE
cyhduxce u
npeduKch
CYILIECTBUTENBHBIX U
IJIaroJioB.
TekcroBoi
MaTepHa: mepeBol,
pedepupoBanue u
aHHOTUPOBAHUE
poeccCuoHaNbHO
OPHUEHTUPOBAHHOMN
JUTEPATYPHI U
HAy4YHBIX padoT Mo
CHEUATBHOCTH.
PeueBoii maTepua:
Ycrnas tema. Bys.
Mos cienuanbHOCTh
KaK Hay4yHas
oTpacib. Uenosek u
HayKa.

AN uTHUBHBIE
TEXHOJIOTHUH, POOOTO
TEXHHUKA, UCKYCCTBE
HHBIN

WHTEJIJIEKT, UHTEPHE
T BeleH, uppoBbIe
JIBOMHHUKH.
PazpaboTtka u
MPUMEHEHUE
TEXHOJIOTUH JUIA
OOBIYH,
TPAHCIIOPTUPOBKH U
nepepadoTku HedTH
U rasa.
['pammaTnyeckui
Marepuall.
Henuunsie hopmbl
ryaroJjia:
WH()UHUTUB,
npuyacTue,

[Iepeson,
aHHOTHPOBAHUE,
pedepupoBanue

IIpakTHueckue
YIIPAXXHEHUS U
3a1aHUs

KonTposbHbIe
YIIPaXXHEHUS U
TECTOBBIE
3aaHUS
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2.1

TrePyHIUM.
CnoxxHsie
AHATUTUYCCKUC
dbopMmbI
UHOUHUTHBA,
NpUYaCTUs U
TePYHIUS.
OtriarojipHOE
CYILIECTBUTEIBLHOE.
CpaBHenue popm
NPUYaACTHUS U
TePYHIUSL.
MHoro¢yHKIHOHAI
BHOCTB TJIar0JIOB
should u would.
MHuorogyHKIrOHaI
BHOCTD
MECTOMMCHHUA it.
MecTtoumeHus.
[pymrib
MECTOMMEHMHU.
KonnuecTBeHHbIE
MECTOUMECHHUSI.
CnoBooOpa3oBaHue.
NuaTepHannonanbHa
s JICKCHKA.
TexcToBoi
MaTtepuall: MepeBo/,
pedepupoBanue u
AHHOTUPOBAHUE.
PeueBoii maTepua:
Jmnanor. Mos
CIICIIUAILHOCTh KaK
Hay4Has 0Tpacib.
YuéHblii u
001IecTRBO.

Hayunas
CIIELINAJILHOCTh
COMCKATeJIsl KaK
Hayy4Hasi OTpacib.
TexHomoruu
MAILIMHOCTPOEHHUS B
VH)XCHEPHOU HayKe.

ITepeBon,
aHHOTHPOBAHHUE,
pedepupoBanue

[IpakTHueckue
YIIPAXXHEHUS U
3a1aHUs
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Hedrerazossrii
WHXUHUPUHT KaK
OBICTPOpa3BUBAIOILIN
HCSI CEKTOP
COBPEMEHHOMU
HSKOHOMHUKH.
['pamMmmaTryeckuii
MaTepHall.
CocnararenpHoe
HaKJIOHEHUE.
AHanuThueckas
dbopma
COCJIAraTesIbHOTO
HAKJIOHEHMUS.
Ynotrpebiienue
MOJaTbHBIX
raarojos could,
may, might B
dbopmax
COCJIAraTesIbHOTO
HAKJIOHEHUSI.
YnorpebiaeHue
bopm
COCJIAraTesIbHOTO
HAKJIOHEHUS B
HAy4HO-
TEXHUYECKOU
JuTEepaType.
[IpunararensHbIe U
Hapeyusl.
CnoBooOpa3oBaHuUE.
[Ipedukcsl n
cyhdukco
MpUIaraTeIbHbIX U
HApEUHil.
MHuorodyHkunoHan
BHOCTH CJIOB that u
those.

TekcroBoi
MaTepual: MepeBo/,
pedepupoBanmue,
aHHOTUPOBAHUE U
UHTEPIPETALIHS
npo¢eCcCUOHAIILHO

KonTponrsHbie
YIPaXXHEHUS U
TECTOBBIE
3a1aHuA

ITepeBon,
aHHOTHPOBAHHUE,
pedepupoBanue
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2.2

OPHUEHTUPOBAHHOMN
JUTEPATYPHI U
HAy4YHBIX padoT 1o
CIIEHHAIBHOCTH.
PeueBoii maTepuanl.
Hayunas
nuckyccus. Mos
CHEUHUAIBHOCTh KaK
Hay4Has OTpacib.
Poisib Hayku B

Pa3BUTHHU 06HIGCTBa.

NHHOBanMOHHBIE
TEXHOJIOTUU
MaIlIMHOCTPOECHUS.
AOpa3uBOCTpyWHBIN
amnrmnapar.
ABTOMaTHYECKas
JyTOBasi CBapKa 1o/
darocom.
A30TUpOBaHUE.
AJIMTUPOBAHHUE.
AHOIHBIHI
DIEKTPOJIUTHBIN
Harpes.
AHTUKOPPO3UOHHAS
3alluTa.
A1eTUICHOBBIN
reHepaTop.
NHuHOBaIMOHHBIC
TEXHOJIOTHH B
HedTerazoBoi
OTpAaCIIU:
nudpoBu3anms, aBT
oMaTu3alus U yiIyd
HICHUE
re0JIOrOPa3BEIKU.
[Iporno3upoBanue,
ONTUMU3ALUSA
JIOOBIYM, aHAJIN3
JTAHHBIX
r'€0JIOrOpa3BEJIKU U
MIPOBEJICHUE
MPOTHOCTUYECKOTO

[IpakTnueckue
YIIPAXXHEHUS U
3a1aHUs
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oOCITy)KHBaHUS
o0opyaoBaHUS.
['pammaTnueckui
MaTtepual:
CunTakcuc.
[IpocToe u cioxHOE
MPEIJIOKEHHUE.
Brinenenue
OTZIECJIbHBIX YJICHOB
MPEIOKEHHUS.
CnoBa-3aMeCTUTEIN.
O6opor there + to
be. MnuBepcus.
YucnurenbHEIE.
Maremartuueckue
3HAKU U JICUCTBUS.
CnoBooOpa3oBaHue.
CocTtaBHbI€ CJIOBA.
Pabota co
CJIOBApEM.
TekcroBou
MaTepuall: MepeBo/,
pedepupoBanue u
AHHOTUPOBAHUE
npodeCCHOHAIIEHO
OPUEHTUPOBAHHOU
JUTEpaTypsl U
HAy4YHbIX padoT Mo
CIEUATBHOCTH.
PeueBoii maTepua:
S u Mo€ peueBoe
MOBEJICHKE B
CUTYyalUsAX
poheCCHOHATBHBIX
U JIEJIOBBIX
B3aUMOOTHOIIEHUM.
YcTHasa pasroBopHas
Tema «Mos Hay4yHas
CHEIHATBHOCTBY.

[IpodeccronanbpHO-
nenoBas cdepa
oO1IeHUS

KonTposibHbie
YIOPaKHEHUS U
TECTOBBIC
3aJlaHus

ITepeBon,
aHHOTHPOBAHHUE,
pedepupoBanue
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Baxnenmmue
HAyYHBIE OTKPBITHUS
HBIHEITHErO BEKa B
obnacTu
COBPEMEHHOTO
MaIlIMHOCTPOEHUS U
HedTerazoBoro
WHXUHUPUHTA.
TexHoyoruyeckue u
MIPOU3BOJICTBEHHBIC
npobsembl. 3HOC 1
yCTapeBaHHUE
o0opy10BaHMS,
HEO0OXOIMMOCTH TOB
BIIIICHUS] Ka4eCTBa U
KOHKYPEHTOCIIOCOOH
OCTH

npoaykiuu. edun
UTBBICOKOKBATU(UIL
UPOBAHHBIX KaJIPOB
Y DKOJIOTHYECKHUE
poOJIEMBL.
HenocraTtok nHBect
WU 1 UHHOBAIIUM.
I'pammaTnyeckui
MaTepHat:
Mopdoiorus u
CUHTAaKCHC.
Jlekcuueckue u
rpaMMaTHYeCKHe
npoOJieMbl
nepeojaa. Kauectro
nepeBo/ia.
MHuorodyHkunoHan
BHOCTb CTPOEBBIX
CJIOB.

PeueBoi matepua:
S u Mo€ peueBoe
MOBEJICHHE B
CUTYaIHIX
npodheCCUOHAIBHBIX
U JICJIOBBIX
B3aUMOOTHOIIIEHU.
[Ipe3enTanus

IIpakTnueckue
YIPaXHEHUS U
3a/1aHU

KonTposbHbIE
YIPaXHEHUS U
TECTOBBIC
3a1aHUs

ITepeson,
aHHOTHPOBAHHUE,
pedepupoBanue

IIpakTnueckue
YIPAXHEHUS U
3a1aHuA
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YCTHOM
Pa3rOBOPHOMN TEMBI
«Most HaydHas
CIIEHAIBHOCTBY.

BCEI'O
AYJIUTOPHbIX
YACOB:

12

HtoroBsblit
KOHTPOJIb:
Pedepar.

KAHIUJIATC
KU
DK3AMEH
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[TPUMEPHBII ITEPEYEHB BOITPOCOB K K3AMEHY

A. YcioBueMm J0mycKka MaruCTpaHTOB K cJjaye KaHAMJIaTCKOro SK3aMeHa 10
mucuuruinHe  «MHOCTpaHHBIM — S3BIK»  SIBJSIETCSt  OO30pHBIA  pedepar Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

TemaTtuka pedepara (nepeBoauMasi KHUTa) Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE JI0JKHA
COBMAJIaTh CO CHEIHAIBFHOCTBIO U OYIyIIUM JUCCEPTALIMOHHBIM HCCIEIOBAaHHEM
MarucTpanta JHOO COOTBETCTBOBaTh Mpodwmio (akymbTeTa, KOTOPBIA OH(A)
okoHumsI. J{ns pedepara MOKHO HCHOJB30BaTh HAy4YHOE, YUeOHO-HAYUHOE WIIU
npo(ecCHOHANPHO  OPHEHTUPOBAHHOE M3JaHHe (M3[aHuE 10  MHPOPHUITIO
COMCKATeJsI, He TIEPEBEIEHHOE Ha PYCCKUH (POHOM) SI3bIK, BKIIIOUAst MOHOTpaduw,
Hay4YHbIe COOPHUKM TIO Pa3HBIM TPOOJIEMaM TEXHUYECKUX HAYK, CIPaBOYHHKH,
PYKOBOJCTBA W MHCTPYKIMH TIO OJKCIUTyaTallid W PEMOHTY, TEXHHUYECKYIO
JIOKYMEHTAIMIO; OTJCJIbHbIE Hay4YHble M3JaHUS W MyOJUKalMK; TPEe3eHTAIUH,
TOBApPOCOMPOBOUTEIbHBIC, TEXHUYECKUE U TPYIOBBIE JTIOKYMEHTHI; MPOCIHEKTHI,
(bupMeHHBIE KaTaJloTH, MPOEKTHI, MATEHTHI...). Pedepar MOXKHO MOATOTOBUTH
TaK)ke Ha OCHOBE 0030pa aKTyaJIbHbIX HAYYHBIX CTAaTEH MO0 TeMAaTUKE MaruCTPaHTa.
Crpykrypa pedepara: THUTYIbHBIM JUCT, KpaTKas aHHOTAIUs HAa PYCCKOM
(OemopycckOM) M aHTIIMIICKOM si3bIKaX, TUIaH pedepaTa, coaepkanue [| oCHOBHas
yacTh (TekcT pedepara), 3aKIOUEHHE, IJIOCCapUil Hay4YHBIX TEPMHUHOB MO
crenuaibHOCTH (He MeHee 1,5 cTpaHullbl), BKIIOYas OOIIETEXHUYECKYIO,
MEKOTPACIEBYI0 U Y3KOCHEIMAIBHYI0 TEPMHHOJOTHIO; CIUCOK JIMTEPaTypHl,
cocrossmmii U3 10—15 HCTOYHMKOB, KOTOPBIMHM TIOJI30BAJICS COMCKATENb IIPU
cocTaBleHMH pedepaTa, BKIOUYas y4eOHYIO M HAYYHYIO JINTEpATypy, HayyHbIE
NEePUOIUYECKAE U3aHusd (CTaTbM 10 TEME HWCCIEJOBaHUs), CJIOBapH U
CIIPABOYHHUKH, B TOM YHCJIE€ U IJIEKTPOHHBIE.

O6bem pedepara HOMKEH COCTAaBIATH mnpumepHo 20-25 crTpanHwHIl
maruHoncHoro Tekcta. Ilpudt Times New Roman, pasmep mpudra 14 pt,
MEXCTpOUYHBIN uHTEpBai 1,5. [lapameTpsl cTpanuisl: pazmep Oymaru — A4 (21 cm
x 29,7 cm), noJisi: BepxHee — 2 ¢M, HIKHEe — 2 CM, JIEBOe — 3 cM, IpaBoe — 1 cMm).
bubnuorpaduuecknue cchliki B TEKCTE pedepara 0pOopMIISIOTCS B COOTBETCTBUHU C
tpeboBanusimu 'OCT. Bee cTpanuiisl pedepara 10KHBI ObITH TPOHYMEPOBAHBI.

b. COIEP)KAHUE KAHIMJATCKOI'O 5K3AMEHA

Bormpoc 1. UreHue opUruHagbHOTO TEKCTa MO CHEUUATbHOCTU C MOJHBIM U
TOYHBIM MOHUMAHUEM CMBICIOBOIO cofepkKaHusd npountaHHoro. O6wvem 2000—
2500 meuyaTHbIX 3HaKOB. Bpewms BbimosHeHus pabotel: 45 Munyt. dopma
KOHTPOJISi: pPE3IOME€ Ha WMHOCTPAHHOM SI3bIKE€ B YCTHOM (opMe, 03ByUMBaHUE WU
uHTepnperauns (MepeBOJ, €CIM MArucTpaHT BIAJEET PYCCKUM  SI3bIKOM)
yKkazaHHoro (pparmenta tekcta (00beM 500 meyaTHBIX 3HAKOB) C UCIIOJIH30BAHUEM
cioBapsi. Pe3tome Ha HMHOCTpaHHOM SI3bIKE JOJDKHO B COKpAIIEHHOH (opme
MaKCUMaJIbHO IOJHO W TOYHO IEpeAaBaTh COJEPKAHUE TEKCTA, PE3yNbTAaThl U
BBIBOJIBI.
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Bomnpoc 2. Urenue npo ce0st HayqYHO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTa HA MHOCTPAHHOM
A3bIKe (QHIIMIICKOM) 0€3 HCIOJIb30BaHUSA CJOBapsi ¢ MOHMMAHUEM OCHOBHOI'O
conepkanus mpountanuoro. O6wvem tekcra: 1000—-1500 neyaTHbIX 3HAKOB. Bpems
BbinosiHeHus: 10—15 Munyt. @opma KOHTpoJis: mepedada OOLIEro cojlepKaHus
TEKCTa Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE (KpaTKUM MepecKa3 TeKCTa Ha aHTJTUHCKOM SI3BIKE).

Bonpoc 3. becena Ha MHOCTpaHHOM SI3BIKE C DK3aMEHATOPAMH IO TEME,
CBS3aHHOW C HAy4YHOW [EATEIBHOCTBIO WU JUCCEPTALMOHHBIM HCCIIEIOBAHUEM
coucKaress (TeMa UCCIeIOBaHMs, aKTyallbHOCTh M1 HOBU3HA, MATEPUAJIBI U METOIbI
UCCIIEIOBAaHUS, anpoOarus).

Ha kanaumatckoM 3k3aMeHe 00ydaroleMycs CleayeT MpoJAeMOHCTPUPOBATh
YMEHUE T0JIb30BATHCS MHOCTPAHHBIM SI3LIKOM KaK CPEICTBOM PO eCCHOHATBHOTO
oOmieHuss B M30paHHON WM HAy4yHOW oOmacTh. MarucTpaHT JOJDKEH BIAACTh
JUTEpPaTypHBIMH HOPMAaMU M3y4aeMOro si3blKa M UCIIOJIh30BaTh UX BO BCEX BHJAX
WHOSI3BIYHON PEUYEBOM KOMMYHHUKAIIUU B HAYYHOU c(hepe YCTHO U MUCHbMEHHO.

B. BOITPOCHI T10 TPAMMATUKE, HEOBXOAMMBIE JIJIS1 UTEHUA U
[TOHUMAHUA HAYUYHO-TEXHUYECKHWX TEKCTOB:
1. Bpemena anrnmiickoro si3bika (Present, Past, Future) u ux acmektsr (Simple,
Continuous, Perfect)
2. Ycnosusie npemioxenus (if-clauses) I, I1, III Tumnos.
3. Monanesubie rnaroisl (can, could, may, might, must, shall, should, will, would)
Y UX DKBUBAJICHTHI.
4. CtpanarenbHbliit 3ai1or (Passive Voice) 1 ero ucnoJib30BaHUE.
5. Haknonenus (B cpaBuenuu Indicative, Imperative, Subjunctive).
6. KoHcTpykuu ¢ repyHineM U MHQUHUTHBOM (to + TJ1aroir).
7. CornacoBanue BpemeH (Sequence of Tenses).
8. OTpuuarenbHbIe MPEII0KEHUS U BOIIPOCHI.
9. Ucnoas3oBanue npetoros (in, on, at, by, with, for, to).
10. Mecroumenus (JIMUHBbIC, PUTSKATENBHBIE, YKA3aTelbHbBIE, BOIIPOCUTEIBHEIE,
HEONpEACIEHHBIE).
11. CremeHu cpaBHEHHs TNpuiIaraTejbHbIX W Hapeuuit (positive, comparative,
superlative).
12. OtHOcuTenbHBIe MecTonMeHus (Who, whom, whose, which, that).
13. OnpenenuTenbHble U HEONPEACIUTENbHBIC apTUKIIH (the, a, an).
14. Vicnonn3oBanwue there is / there are.
15. Beoausie ciioBa u koHcTpykiuu (however, therefore, moreover, nevertheless).
16. O6pazoBanue pammibHbIX riaarojoB (have, be, do) u ux dopmser (V1, V2, V3).
17. Kocennas peub (Reported Speech).
18. CTpyKTypbl C CHHTAaKCUCOM YCJIIOBHBIX MPEIJIOKEHHUMN U LIENH.
19. CnoXHONMOMYMHEHHbIE NPEMIOKEHUS (MPEMJIOKEHUS C  HECKOJIbKHUMH
MPUJATOYHBIMHU ).
20. UnduauTHBHBIE KOHCTPYKIMH (to + raroi) u ux GyHKIUH.
21. Ilpuuactus u neenpuvactus (present participle, past participle).
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22. KoHcTpykumu I BBIp@XKEHHUS NPEANOJIOKEHUW, BEPOSTHOCTEN U
npeanosioxkenuit (might, may, could, probably, possibly).

23. Ucnonp3oBanue GopM repyHaus B Kaue€CTBE CYIIECTBUTEIBHOTO U B JAPYTUX
KOHCTPYKLUSIX.

24. Jlormueckue cBs3UM W coryiacoBanue uHdopmaiuu (and, but, or, therefore,
because).

25. BpeMeHHas U yCIIOBHAs CTETICHb CpaBHEHUS (as. ..as, -er, -est).

26. MoaundukaTopsl (omnpeaeneHus 1 00CTOATENbCTBA) U UX PACTIONOKECHHE.

27. KoHCTpYKIINH JIJIs1 BRIpXKEHUS 1IeH U pe3yibTara (in order to, so that, to + V).
28. cnosib30BaHNE YNCIATENBHBIX U €UHULL N3MEPEHUS.

29. Vicionp30oBaHue CIUTHBIX (POPM BOIIPOCOB M OTpUIIAHUH (contractions).

30. OcoOeHHOCTH YTEHHS TEXHUYECKHMX TEKCTOB: TEPMHHOJIOTHUS, MPOCTast M
CIIO’KHASI CTPYKTYpa MPEAIOKEHUI.

. BOITPOCHI K YCTHOU TEME:

What is your field of study as a master's student?
. Why did you choose to pursue a master's degree in this specialization?
. What are the main subjects you study in your master's program?
. How do you balance your coursework and research responsibilities?
. What skills are you developing through your master's studies?
. What are your future career plans after completing your master's degree?
. Can you describe a challenging project you've worked on during your studies?
. How does your specialization prepare you for the professional world?
. What kind of research are you currently involved in?
. Who are your main influences or role models in your field?
10. How do you stay motivated during demanding study periods?
11. What kind of internships or practical experiences have you had related to your
specialization?
12. How does your master's program differ from undergraduate studies?
13. What advice would you give to someone considering studying in your field?
14. What are the most important trends or developments in your specialization
right now?

O©OCooO~NOoO OOl WN -
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METOAWYECKHE PEKOMEHJALIMN 11O OPTAHU3ALIMH 1
BBIIOJIHEHNIO CAMOCTOATEJIBHON PABOTBI MATUICTPAHTOB.

1. CamocrositenpHas padoTa MaruCTPaHTOB MO JucHUIUIMHE «HOCTpaHHBIHI
A3bIK (QHTJIMHCKUI/K)» HalpaBieHa Ha aBTOMAaTH3aLUI0 U 3aKpPEIUICHHE Y4eOHOro
MaTepuaga M CTaBUT CBOEH 1I€JIbl0 TOATOTOBKY MAaruCTpaHTOB K cjaaue
KaHJUJAATCKOIO SK3aMEHA.

[Ipy m3y4eHMH WHOCTPAHHOTO S3bIKA HCIOIB3YIOTCS CIeayioniue (Hhopmbl
CaMOCTOATEIbHON padOTHI:

- KOHTPOJIb BBITIOJIHEHHS] MHAUBUAYAJIbHBIX YIPAXKHEHUW, 3aJIaHUI U TECTOB;

- caMocTosTeNbHas paboTa B BHUJE BBINOJHEHUS MHCbMEHHBIX NEPEBOJIOB,
pedepupoBaHus U aHHOTUPOBAHUS TEKCTOB Pa3HBIX KaHPOB;

- IOATOTOBKA pedepaToB MO MHAUBUIYAJIbHBIM 33/IaHUSM;

- TpopaboTKa TEM, BBIHECEHHBIX Ha 3aKpeIUIEHUE U aBTOMAaTU3aLUIO
A3BIKOBOI'O M PEYEBOT0 MaTEPHUAIIA;

- BBIIOJHEHUE Y4E€OHO-HCCIIEIOBATEIbCKUX M TBOPYECKHX 3aJaHUM 110
NUCBbMEHHOMY I1€PEBO/Y, aHHOTUPOBAHUIO U pe(hepUPOBAHUIO HAYUHBIX TEKCTOB.

- IOATOTOBKA K c/laye KaHIUJATCKOTO AK3aMEHa.

2. K KaHIuoaTckoMy O5K3aMeHy Mo JucuuimimHe «VHOCTpaHHBIA S3BIK
(aHMMIACKUI/K)» MarucTpaHTy KpoMe BJIaJIeHHs OCHOBHBIMHU I'PaMMaTHYECKUMHU
KOHCTPYKIMSIMHA,  CBOMCTBEHHBIMH  HaydyHOH peun (DTO  OCOOEHHOCTH
yHOTpeOJIeHHsI CTPAAATENIbHOIO 3ajiora B aHrauickoM sizbike. @opMel Indefinite,
Continuous, Perfect Passive. Cnoxuble (opMbl HHOUHUTUBA, NPUYACTHS,
repyaaus. VHQUHUTUBHBIE, TMpUYACTHbIE MW  TIEpYyHAUAIbHBIE  OOOPOTHI.
[Tpuuactublii 06opoT for +cymiecTBUTENbHOS/MHPUHUTUB. Dpa3oBble TIIaroJbl.
OKBUBAJIEHTHl ~ MOJAJIBHBIX  T[JIArojoB)  mOpeajaraerca  npopadoTaTb U
JOTOJHUTENBHBIA MaTepUal:

- M cymecTBuTENbHOE B (YHKIIMH ONPEECIICHNUS.

- BelpakeHue naJie’kHbIX OTHOIICHUH B aHTJIMHACKOM SI3bIKE; OKOHYAHHE S.

- Crioco0b! BBIp@XKEHUS CPAaBHEHHUS B aHIVIMKUCKOM si3bike. CpaBHUTENIbHbIE
peIoKeH s, cofeprkamiue the ...the.

- Heonpenesi€HHO-IIMYHOE MECTOUMEHHE ONe.

- CnoBo-3amectutens that/those.

- ['marosibl ¥ rnarojabHbIe CIOBOCOYETAHUS B IPEAJIOKECHHH.

- MHorodyHKIIHOHAIBHOCTh CTPOEBBIX ciioB it, that, one, as, provided,
should, would.

- CI10HOCOKpAaIIEHHBIE CIIOBA.

- [lopsinok cnoB B mpemyioxeHnnd. CXeMbl CTPYKTYp NpemyioKeHu. CXeMbI
CTPYKTYP BOIIPOCUTENBHBIX U OTPUIATENbHBIX MPEIOKEHNUNA. BUIbI NpUIaTOUYHBIX
npemtoxxennii.  Ilpuaarounele  NpemIoKEHUS-TOMJIEXKAIINE,  NPUAATOYHBIE
IIPEII0KEHHSI-CKa3yEMBIE.

- Onpenenenre UCXoaHOU (OPMBI CIOBA.

- Jlekcuueckue npoOiemsl nepeBoa. [ pammaTudeckue TpaHcGopMaIim.

- CnoBoobOpasoBanue: Hanbosee yrnoTpeOuTeabHbie MPeOUKCh U CyHHOUKCHI.
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- [TepeBox dpazeoorndeckux COYCTAaHUN U UIUOMATHICCKUX BBIPAKEHUH.

- PedepupoBanue, AHHOTHUPOBAHUE U NEpEBOL Hay4HbIX,
JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUX U NPO(ECCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB IO
CIEIHAIBHOCTH.

3. Konrtponb caMmocTosiTeIbHOW pabOThl MaruCTpaHTOB U OIICHKA €€
pe3yJbTaTOB MPOBOAUTCS KaK CAMOKOHTPOJIb U CAMOOLICHKA, a TaKyK€ KOHTPOJIb CO
CTOPOHBI TPENOIABATETIS.

CamocrosiTensHass paboTa 0OOECHEYMBAET MOArOTOBKY MAarvuCTPaHTOB K
TEKYIIUM M KOHTPOJIbHBIM NPAKTUYECKUM 3aHATHSAM. bailipl, mnoy4eHHbIE
MarucTpaHTaMH TI0 pe3yJbTaTaM CaMOCTOSITENIbHOM paboThl, (QOPMHUPYIOT
PEUTUHTOBYIO OLIEHKY MX TEKYILEW YCIIEBAEMOCTH.

CaMocTosTenbHass paboTa HampaBieHa Ha YIUIyOJEHUE, 3aKpeIieHHE H
aKTUBHU3aLMIO 3HAHUN MarvuCTPaHTOB M Pa3BUTHUE UX AHATUTUYECKUX HABBIKOB.
[TonBeneHue MTOrOB CaMOCTOATEIBHOW pabOThl OCYIIECTBISETCS BO BpeMs
IIPaKTUYECKUX 3aHITHI U KOHCYJIbTAL[MM C MPENOAaBATEIIEM.

[Ipu olleHke 3HAHWM MarucTpaHTOB B Oayuiax MPUMEHSIOTCS KPUTEpUU
OLIEHKH pE3YyJbTaTOB YYCOHOM [EATEIbHOCTH OOYYAIOIIMXCS B YUPEXKJICHUSIX
BbICILIET0 00pa30BaHUs MO ACCITUOAIIBHOM 1IKaJIe.
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PEKOMEHAYEMbIE METO/bI (TEXHOJIOTNN) OBYUEHU A

JUJIst  yCHENIHOTO JOCTHXKEHUSI OCHOBHBIX II€JIeM W 3ajmad oOydeHHs II0
JAHHOMY KYypCy 11eJ1eCO00pa3HbIM SBIISIETCSI MCIIOJIb30BAaHUE B OpraHU3alMd U
MIPOBEJACHNUN MTPAKTUYECKUX 3aHATUI TPAJULMOHHBIX 1 NMHHOBAI[MOHHBIX METOOB,
co3faHue MPOOJEeMHBIX CHUTyallud, pa3paboTka NPOEKTOB, MCIOJIb30BAHKE
JIETOBBIX UTP, JIEKTPOHHBIX MPE3EHTAMN U aKTUBHBIX TEXHOJIOTUH O0yUEHHUS.

[IpuMepHBIid TIEpeYeHb WHHOBALIMOHHBIX TEXHOJOIWWA OOy4YeHHs IO
obmreoOpa3zoBaTenbHON ucUILINHE « THOCTpAHHBIN SI3bIK (AHTITUHCKHN )»:

-CUMYJISILIUN;

-«rexHosiornueckuii kaapar» E.W. [laccona;

- IPOEKTHAsI TEXHOJIOT U,

- YUYEHHE B COTPYITHUYECTBE;

- KEHC-TEXHOJIOTUS;

- JlanbTOH-TEXHOJIOT U,

- TEXHOJIOTHsI HHTEPBBIO;

- TEXHOJIOTHSI «(PaHIy3CKMX MAaCTEPCKUX»;

- TEXHOJIOT U 1€0aTOB;

- TEXHOJIOTHSI HCTIOJIb30BAHMSI «S3bIKOBOTO MOPTPEsi 00yUyarolerocsy;

- ITPOBBIE TEXHOJIOTUU;

- BUJIEO TEXHOJIOTUH;

- UHTEPHET-TEXHOJIOTUH;

- KOMIIbIOTEPHAs! TEXHOJIOTHUS;

- TUCTAHITMOHHOE O0yYEeHUE;

- NHOCTPAHHBIN SA3bIK Yepe3 yueOHbIE UTPBI U TEATP.
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[TEPEYEHb KOMIIbIOTEPHBIX ITPOTPAMM

1. BBC [DnekTponHslii pecypc]. — Pexxum gocryna :
http://www.bbc.co.uk./education.

2. Britanica [DneKTpoHHBIN pecypc]. —

Pexxum nocrtymna :http://www.britanica.com/technology/automation.

3. Byte-Notes : computer science learning platform [Dnexrponnsiii pecypc]. —
Pexxum noctyna : http://www.byte-notes.com.

4. Difference Between [DnexTponHslii pecypce]. —

Pexxum noctyna :http://www. differencebetween.net.

5. Electronics Teacher [9nexTponnsiit pecypc]. —

Pexum noctyna :http://www.electronicsteacher.com.

6. GCF Learn Free [DnekTpoHHbIl pecypc]. —

Pexxum nocryna :http://www.gcflearnfree.org.

7. How stuff works [DnekTpoHHBIi pecypc]. —

Pexxum noctyna :http://www.howstuffworks.com.

8. Robots and Androids [2nekTpoHHBIHI pecypc]. —

Pexum noctyna :http://robots-and-androids.com.

9. TARGETpostgrad [ DnekTpoHHbIii pecypc]. —

Pesxum noctyna :http://targetpostgrad.com.

10. TechTutorials : free tutorials for the IT professional [Dnexrponnsrii pecypc]. —
Pesxxum noctyna @ http://www.techtutorials.net .
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ITPOTOKOJI COT'JIACOBAHUS YYEBHOM ITPOTPAMMBI

Hazpanwue yue6Hoii |Ha3Banue kadenpst |[Ipennoxenus 06 |Pemenue,
JUCLUIUIMHBL, C U3MEHEHUSX B IPUHSITOE
KOTOpO# TpeOyeTcs coJiepKaHUHU kadeapoi,
COTJIACOBAHUE yueOHOI paspaboTaBiieii
IIPOTrPaMMBbl y4eOHyI0
YUPEKICHUS nporpammy (c
BBICILIETO yKa3aHHUEM JaThl U
oOpa3oBaHus 10 HOMEpA MPOTOKOJIA)
y4eOHOM
JVCLUTINHE
NuocTpaHHbIi benopycckuit u HET YTBepkKICHO HA
A3BIK (QHTJIMHCKUN) [MHOCTpaHHbIE 3acelaHuU
SA3BIKH Kadenpsl
«benopycckuit n
UHOCTpPaHHbIE

s3pIkn» oT 01. 09.
2025 r., npoTOKOI
No 1.
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4.2 Crincok peKoMeH1yeMoil JTuTepaTypsbl
OcHOBHas nuTEparypa:

1. Arabexsin W.I1. Anrnuiickuii anst texauueckux By30B / WM.II. AraGeksn, [1.1.
KoBanenko. AHTIUICKUN A7 TEXHUYECKHX By30B. 12-e¢ u3a. — PoctoB H/[ony:
®enuke. — 2015. — 347 c.

2. 3unkeBnd W.H. AHMMACKMI S3bIK IS MHKEHEPOB-MAIIMHOCTPOUTEIICH:
yueoOHoe nocodue / U.H. 3unkeBuy, K.A. 3unkesuuyc. — Munck: PUBIII, 2021. —
431 c.

3. Ilyzenxko WM.H. Anrmiickuii s3bIk. [IpodeccrmonanpbHOoe oOImICHHE IS
texHuueckux crneruanpHocTedt / M.H. [lyzenko, .M. Bepenuu, H.B. BepOurikasi.
— Mmu.: UznarensctBo ['peBiioBa. — 2014. — 269 c.

4. Ilyzenko W.H. Axrnmiickuii s3bik: yueOHoe mocooue / M.H. Ilyzenxo, E.B.
Boitumeniok. — Munck: Beimaiimas mkoina, 2021. — 364 c.

5. ConoBbeBa A.B. IlpodeccuonanbHblil MepeBOJi C MOMOIIBIO KOMIbIOTEpa /
ConoBbeBa A.B. — Cn6.: ITutep, 2008. — 168c. + KOMIAKT. TUCK.

6. JlaBpunenko, M. FHO. AHTIMIACKUN S3BIK I CTYACHTOB CIICIIHAIBHOCTEH M
npodeccuil B cepe HedrerazoBoro nena : yuebnoe nocooue g CIIO / U. TO.
JlaBpunenko, B. B. Ko3noBa. — AHIIIHIACKAN S3bIK JJIS1 CTYJIEHTOB CIIELIMAIIBHOCTH
«Hedrerazosoe neno»: yuebnoe mocobue. — DPI'BOY BO «Boponexckuit
roCyJJapCTBEHHBIN TEXHUYECKUI yHUBEpcUTEeT». — Boponex, N3n-so BI'TY, 2020.
— 80 c.

7. Nosenko, A.O. English for Oil and Gas Industry. Reader : yue6. mocooue / A.O.
Nosenko ; [Hayu. pea. A. b. Ocranenko]. — Xabaposck : M3a-Bo TuxookeaH. roc.
yH-Ta, 2018. — 60 c. — ISBN: 978-5-7389-2649-5.

8. l'ombbepr A. A. PoGoTsl: [locobue mo aHrnmiickomMy s3bIKy: Y4eb. mocoowue. /
A.A. Tons6epr, P.A. lonsHukoBa, B.1. Macnos. — M.: Beicm. mik., 1987. — 135 ¢:
Ul

9. Pearson Longman ed. English for the Oil Industry Level 1 Coursebook. —
Pearson Longman, 2011. — 80 p.

10. Oxford English for Careers: Oil and Gas 1 Student's Book. — Oxford University
Press, 2011. — 136 p.

11. Oxford English for Careers: Oil and Gas 2 Student's Book. — Oxford University
Press, 2011. — 136 p.

12. Business Result Pre-Intermediate Reading Files. — Oxford University Press,
2010 [https://www.twirpx.com/file/2060663].

JlononHuTENbHAS TUTEPATypa:

1. [TpodeccronanbHBIN aHTITUHUCKUN S3BIK B HEPTETa30BOM OTPACHH : YYCOHUK TS
CTYACHTOB, oOyuaromuxcs no crneuuaibHoctu 21.03.01 "Hedrerazosoe neno" / H.
B. bmswoxkos, E. H. benmoBa, A. U. bormanoa, T. C. I'asmmu ; Cubupckuii
denepanbhbiii yHUBEpCUTET, MHCTUTYT (QUIOIOTHH U SI3LIKOBOM KOMMYHUKAIIUU. —
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Kpacnosipck : COY, 2021 (2021-03-09). — 222 c., 14.0 ycn. med. n. : Tall. —
bubmuorp.: c. 219-221. — 500 sk3. — ISBN 978-5-7638-4485-6 (B nep.) : 911.00 p.
— M3a. Ne 2021-13140. — TekcT : HEMOCPEACTBEHHBIN : AJIEKTPOHHBIH.

2. BunnaukoBa, T. A. AHITIMACKUN SI3bIK JJIs CIEHHUATMCTOB HedTerazoBoi
orpaciau : ydeObHoe mocodbue / T. A. Bunnukopa, C. 0. Bssuruna, M. A.
®denopoBa. — Omck : OmMI'TY, 2022. — 132 c. — ISBN 978-5-8149-3408-6. —
TekcT : anmekTpoHHbIH / JlaHb : 3neKTpoHHO-OMOMMOTeyHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/343574 (mata obpamenus: 20.05.2026).

3. AHTJIMACKUUA SI3BbIK JUUI1 HEOTSIHUKOB: Metonudeckue ykasanus K
camocTosaTenbHbIM pabotam / W.I'.I'epacumona, O.1O. I'arapuna. — CII6, 2020. —
32c.

4. CeBoctbsiHOB, A. Il. AHrnmiickuii si3bIK B HETEra3oBOil oTpaciu : yueOHOe
noco6ue / A. Il. CeBocThsIHOB. — 2-€ U37., A0M. U nepepad. — Mocksa ; bepnun :
Hupexr-Menua, 2018. — 448 c. : un. — Pexum pocryna: no noxamnucke. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&i1d=496121 (mara oOparieHus:
27.05.2026). — bubmuorp.: c¢. 436-441. — ISBN 978-5-4475-9517-3. — DOI
10.23681/496121. — TeKCT : 3JIEKTPOHHBIH.

5. Nosenko A.O., Telnova S.V. English for Oil and Gas Industry. Video Course
Yuyebnoe mnocobme. —  XabapoBck: TuxookeaHCKHI  TOCYyAapCTBEHHBIN
yHuBepcurtet, 2018. — 60 c¢. — ISBN: 978-5-7389-2561-0

6. Vasilyeva E.R., Nurutdinova A.R. Petroleum engineering: the integrated control
to advance the professional communicative competencies. Study guide. — Ufa:
USPTU, 2023. — 108 p.

7. AobpamoBa P.H. Hedrerazoroe naemno. TexHuueckas u mnpodeccruoHanbHas
KOMMYHUKalus : ydyeOHoe mocooue / P.H. AOpamosa, JLM. BoncyHoBckas. —
Tomck, TITY, 2011. - 111 c.

8. AxomoB A.C. OcHoBbl HedTeraszoBoro paena. Introduction to Oil-and-Gas
Engineering : yue6Hoe mocoome / A.C. Axomos, HO.K. dumurpuamu, W.B.
Mypanxanos, K.1. Uepuenko. — CtaBponons: U3a-so CKOVY, 2017. — 136 c.

9. ApremoBa O.I'. AHIIMACKHM SI3bIK JJI  CICHHUAIMCTOB B 00JIACTH
HedTterazosoro nena (Professional English for Oil and Gas Engineering) : yue6Hoe
nocobue / O.I'. Apremona, O.E. Cadonor. — Boponex: U3n-so BI'TY, 2018. — 84
C.

10. bemoycoB B. Hedrtsnas npoMblIuieHHOCTh. Y4eOHOe mocoOue s
nepeBoIUMKOB. — Apxanrensck: M3n-so FLT, 2000. — 281 c.: .

11. TlerpoBa C., PymaBun O. AmdHrmumiickuii s3bIK. CHpaBOYHUK MO
rpammatuke. — M.: ACT: [lomurpadusgar; Xapskos: Topcunr, 2010. — 108
C.
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